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INTRODUCTION 

HELMUT KOESTER AND ELAINE PAGELS 

I. TITLE, AUTHOR, AND LITERARY CHARACTER

The title The Dialogue of the Savior occurs in the incipit (120:1)
and in the explicit (147=23). But the work begins with an address of 
the Savior to his disciples that does not show any trace of the dialogue 
scheme (Dial. Sav. 1-3 (120:3-124:22]).1 However, the main source
used by the author (first appearing in 4 (124:23]; see sec. II.A below) 
is characterized by dialogues between Jesus and his disciples, of 
whom Judas, Matthew, and Mary are frequently named explicitly. 
Thus, the title Dialogue may derive from this main source. On the 
other hand, the designation "Savior" is almost completely restricted to 
passages composed by the final author, whereas the dialogue sections 
use the designation "Lord." 

Nowhere does the author appear in the work, nor does the title 
identify any author except "the Savior," who (as the "Savior" or 
"Lord" - the names Jesus or Jesus Christ never occur) is also the 
main speaker, teacher, and revealer in most sections of the work. Also 
missing is an indication of the setting in which the dialogue took place. 
Only the apocalyptic vision (36-40 (134:24-137:3]; see sec. 11.D be
low) must have contained a designation of a place, probably a high 
mountain, though the text is defective at this point (135:1). It is, there
fore, not possible to determine whether or not this work was meant to 
be a "dialogue of Jesus with his disciples after the resurrection." 

The several sections of the work exhibit great differences in style 
and content. The work is, therefore, best seen as a compilation of vari
ous sources and traditions, or as the elaboration and expansion of an 
older dialogue. The latter appears to us as the most plausible view, 
because dialogue sections with a distinct style, genre, and language 

1 Rererenccs to Dial. Sav. are first to the paragraph numbers or the translation 
below, followed by more precise rderences in brackets to page and line numbers or the 
Coptic text; all reforences are to Dial. Sav. unless otherwise noted. Quotations from the 
text occasionally include material found only in the critical apparatus and footnotes to 
the edition and translation below. 
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can be identified quite easily. They are markedly different from other 
sections in which longer monologues prevail, although the exact de
lineation of the different sections is sometimes made difficult by the 
poor state of preservation of the text. The following is a tentative 
analysis, listing the original dialogue sections and their secondary 
additions: 

lncipit (120:1) 
1-3 (120:2-124:22)
4-14 (124:23-127:19)
15-18 (127:19-128:23)
19-20 (128:23-129:16)
21-24 (129:16-131:18)
25-34a (131:19-133:21[?])
34b-35 (133:21[?]-134:24)
36-40 (134:24-137:3)
41-104a (137:3-146:20)
104b (146:20-147:22)
Explicit (147:23)

II. SOURCES AND TRADITIONS

Title 
Introduction 
Dialogue, part I 
Creation myth 
Dialogue, part II 
Creation myth, continued 
Dialogue, part III 
Wisdom list 
Apocalyptic vision 
Dialogue, part IV 
Concluding instructions 
Title 

A. A Dialogue between the Lord and his Disciples

These sections constitute the major source for the present work and
account for about 65% of its text. In its composition the dialogue fea
tures brief questions or statements of one of the individually named 
disciples (sometimes also of all the disciples) and usually brief an
swers of the Lord. Several units comprise only one question and one 
answer, thus resembling many of the "sayings" of The Gospel of Tho
mas. In other instances, several questions and answers form a 
coherent unit discussing a particular topic. The final answer may 
appear at the end in the form of a traditional saying, but sayings are 
also used in an initial statement of the Lord, which is then elaborated 
in the subsequent discussion, or in a question of a disciple. Parallels to 
such sayings are found in the gospels of Matthew and Luke, 
occasionally in John, and most frequently in The Gospel of Thomas. 

The first of these units appears in 4-8 (124:23-126:5). Its theme is 
no longer evident because of the poor state of preservation of the text. 
The introductory question of Matthew is completely lost (4 (124:23-
125:1)), though the final answer of Jesus (here, and only here in the 
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dialogue sections, designated both as "Lord" and as "Savior") is clear
ly preserved in the form of a traditional saying: "The lamp [ of the 
body] is the mind" (8 [125:18-19]; cf. Matt 6:22-23, Luke 11:34-36, 

Gos. Thom. 24).2 Typical for the hermeneutical process is the replace
ment of a metaphor in the saying by its interpretive equivalent. Thus 
"the lamp of the body is the eye" becomes "the lamp of the body is the 
mind," and the following elaboration utilizes the contrasting pairs 
body/heart and luminous/dark, most likely once more on the basis of 
traditional sayings (cf. John 11:9-10, 12:35). 

A question of the disciples (9 [126:6-8]), alluding to the saying 
about seeking and finding (cf. Matt 7:7, Gos. Thom. 92, 94), opens a 
new unit of the dialogue (9-12 [126:5-17]) which probably uses addi
tional sayings (cf. Gos. Thom. 33a). In a series of brief questions and 
answers the argument isolates key terms from the traditional sayings 
and arranges them in pairs: seek and reveal, listen and speak ( cf. John 
1 6: 1 3), see and reveal. 

The last unit of this first part of the dialogue (13-14 [126:17- 
127:19]) is introduced by a question of Mary which utilizes a saying 
about weeping and laughing (cf. Luke 6:21b, John 16:20, also Thom. 

Cont. 145:5-8). The interpretation, in this instance taking the form of 
a longer discourse of the Lord (14 [126:21-127:19]), resumes terms 
from an earlier portion of the dialogue: body and mind, light and 
darkness (for the latter, cf. Gos. Thom. 33b, John 12:35, Thom. Cont. 

143:30-32); it concludes with a repetition of the initial topic "weep
ing" by quoting a phrase which appears frequently in the synoptic 
gospels (Matt 8:12 etc.). 

A fragment of the dialogue is inserted into the discussion of the 
creation myth (see sec. B below). The initial question of Matthew (19 
[ 128:23-129:3]) defies restoration, but the conclusion of the Lord's an
swer (20 [129:12-16]) utilizes sayings for which there are parallels in 
Mark 8:34, Gos. Thom. 2, 92, 94 (cf. also John 16:24). It is possible 
that even 16 (127:22-128:11) reflects a traditional saying: the text of 
128:2-5 can be restored to read, "And I say [ to you, ... ] what you seek 
[and] inquire after, [behold it is] within you" (cf. Luke 17:21, Gos. 

Thom. 92). 
Mary's question about a "place" (25 [131:19-21]) introduces the 

third extant part of the older dialogue. Its core is a saying about "the 

2References to Gos. Thom. are to the "saying" numbers which have become 
standard (see the translation by Thomas 0. Lambdin in NHLibEng, pp. 118-30, from 
which quotations are taken). 
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place of life" (cf. Gos. Thom. 24). The composition of the questions 
and answers in 25-30 (131:19-132:19) closely parallels the composi
tion of the dialogue in John 14:2-12. The conclusion (30 [132:15-19]) 
makes use of a saying about knowing oneself (cf. Gos. Thom. 3). The 
parable of the stone and its interpretation (31-34 [132:19-134:1]) 
could also be based on older traditions and certainly employs apoca
lyptic materials (cf. Isa 24:18-20). For 133:15-16 see Gos. Thom. 50; 
for 133:18-21 see John 1:11.14 and Gos. Thom. 28. In the transition to 
the wisdom list (133:21-134:1; see sec. C below) the saying about light 
and darkness (14 [127:1-6]) is repeated. 

The last and most extensive part that is preserved from the dialogue 
source (41-104a [137:3-146:20]) is a topically arranged sequence of 
sayings, discussions, and interpretations. It is, for the most part, com
posed of short units, consisting of one question and one answer only. If
the same topic seems to be reappearing in a subsequent unit, it is 
probably due to catchword association of originally independent and 
self-contained pieces of tradition. We will simply list them in the fol
lowing survey, noting parallels and adding brief comments, but with
out claiming to have achieved a complete analysis of the structure and 
content. 

41-46 (137:3-138:6): About the vision of God. No traditional say
ings are known which parallel the materials used here, but compare 
John 14:8-9. 

47-48 (138:6-10): The question asked in 47 is probably, Who will
rule over us? (cf. 49 [138:11-14]). Not more than a fragment of the 
answer is preserved. 

49-50 (138:u-20): About the rule of the governors. The answer
adds a saying about the bridal chamber; cf. Gos. Thom. 75. 

51-52 (138:20-139:7): About the garments of life (cf. Gos. Thom.
37). The answer is expanded by a longer commentary. 

53 (139:8-13): A remark by Mary points explicitly to three tradi
tional sayings known from Matt 6:34b, 10:10b, and john 13:16, Matt 
10:24. An editorial comment praises Mary "as a woman who had 
understood completely." Here and elsewhere (see below, on 64 and 
83) such statements by Mary seem to serve as summaries and as
transitions to new topics.

54-55 (139:13-20): About the fullness (pleroma) and the deficiency.
56-57 (139:20-140:9): About the dead and the living. The question

uses a traditional saying (cf. Gos. Thom. 11); the answer is introduced 
by the saying known from Cos. Thom. 17 (cf. 1 Cor 2:9). 
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58-59 (140:9-14): Added ad vocem "dead and living." For parallels
to the saying used here, cf. John 11:25, Gospel of the Egyptians (Cle
ment of Alexandria, Stromateis 3.9.63-64).3

60-63 (140:14-23): Two brief questions and answers about the
"place," perhaps added to 59 (140:12) ad vocem "truth" (cf. also 62 
(140:20-21]). For parallels see Gos. Thom. 24, and see above, on 25 
(131:19-21). 

64 (140:23-141:2): A praise of the Lord by Mary, marking the 
transition to a new topic; see above, on 53. 

65-66 (141:2-6): About the "rest." For the saying used in the an
swer, compare Gos. Thom. 90, Matt 11:28; but Gos. Thom. 37 may be 
the closest parallel. 

67-68 (141:6-12): Added through catchword association; "aban
don" in 68 (141:9-10) and "lay down" in 66 (141:5-6) entail the same 
Coptic verb. 

69-70 (141:12-19): For the answer cf. James 5:3.
71-72 (141:19-142:4): Added ad vocem "work" (see 68 (141:10]).

The saying introduced by "(Blessed] is the man .. . "is probably tradi
tional, but the text is fragmentary. 

73-74 (142:4-9): About the "way." Cf. John 14:5.
75-76 (142:9-15): The structure of this question and its answer is

analogous to Gos. Thom. 51. 
77-78 (142:16-19): Another saying about the "place." See above, on

25 (131:19-21) and on 60-63. 
79-80 (142:19-24): Restates the conclusion of an earlier part of the

dialogue; see above, on 9-12 (126:5-17). 
81-82 (142:24-143:6): A request for instruction. Jesus is addressed

as "Teacher." The text is very fragmentary. 
83 (143:6-10): A statement by Mary, marking the transition to a 

new section; see above, on 53 and 64. 
84-85 (143:11-144:1): Another discussion of "garments" (cf. above,

on 51-52). The answer includes a longer commentary about the tran
sitory garments of the "governors," but ends with a traditional saying 
(143:21-144:1); cf. Gos. Thom. 37. 

86-87 (144:2-5): Only a few words are preserved.
88-89 (144:5-12): An interpretation of the parable of the mustard

seed; cf. Mark 4:30-32 and parallels, Gos. Thom. 20. 
90-95 (144:12-145:7): A question about prayer (cf. Gos. Thom. 6)

3Fragments band c in Hennecke-Schneemelcher, pp. 166-67. 



6 INTRODUCTION 

introduces several questions and answers about the "works of woman
hood," certainly based on traditional sayings; cf. Gos. Thom. 114, Gos
pel of the Egyptians (see above, on 58-59). 

96 (145:7-24): A secondary intrusion into the dialogue, presenting 
an instruction about the "path of the revealer." 

97-98 (145:24-146:7): About the "works"; very fragmentary.
99-102 (146:7-13): Two brief parallel questions and answers about

the "spirit" and the "light"; the final answer is fragmentary. 
103-104a (146:13-20): Added ad uocem "works" (see above, on 97-

98). Parallels for the answer appear in John 6:28-29, 14:10-12. 
104b (146:20-147:22): This section is the author's addition to the 

dialogue source, but it seems to utilize a saying about seeking, rest, 

and living forever which may have been the original conclusion of the 
source; cf. John 6:63, 8:32, Gos. Thom. 1 and 2. 

The dialogue source as a whole is based upon a tradition of sayings 
of the Lord. The predominance of sayings with parallels in Gos. 
Thom. suggests that this tradition is closely related to the older say
ings tradition which appears in that gospel. Individual sayings, orig

inally isolated, form the nucleus of the dialogical structure. Analogies 
to this type of dialogue occur in the synoptic gospels as well as in Gos. 
Thom. In contrast to the genre of the revelation discourse found in the 
literary tradition of dialogical composition developed in such gnostic 
works as The Sophia of Jesus Christ and Pistis Sophia, this source of 
Dial. Sau. contains no elaborate theological discourses, nor is its com
position based upon the development of a philosophical or theological 
concept. But there are analogies to the composition of the dialogues 
and discourses in John, which also use sayings of Jesus as well as 
other traditional materials. Indeed, some sections of this source of 
Dial. Sau. belong to a stage in the development of dialogues from say
ings collections that is less advanced than the more elaborate analogies 
in the fourth gospel. Usually the interpretation is focused on not more 
than one or two sayings or terms derived from such sayings. Thus the 
dialogue seems to satisfy the demand of Gos. Thom. 1: "Whoever finds 
the interpretation of these sayings will not experience death." 

Examination of the sequence of topics discussed in this source re
veals other analogies with traditions preserved in Gos. Thom. Al
though at the beginning the dialogue source is too fragmentary to 
allow us to identify the initial theme, in 8-14 and 19-20 (125:17-
127:19 and 128:23-129:16) are interpreted the sayings, "The lamp [of 
the body] is the mind" (8 [125:18-19)) and "Seek and you will find" 
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(both paralleled in Gos. Thom. 24 and 2, 92, 94), concluding with the 
saying, "And [let] him who [knows] seek and find and [rejoice]" (20 
(129:14-16]). When the dialogue resumes, at 25 (131:19), the disci
ples' request for "the place" (cf. Gos. Thom. 24) is interpreted. After 
the interruption by the apocalyptic fragment (see sec. D below), Ju
das introduces a new topic: Who will rule over us? (47ff. (138:6ff.]). 
The interpretation includes several traditional sayings (cf. Gos. 

Thom. 75, 37, 36, Matt 10:10.24, Gos. Thom. 51, 17). A further topic 
is introduced in 65 (141:2-4): "[Why] do we not rest [at once]?" Again 
the answer and subsequent units contain sayings, many of which have 
parallels in Gos. Thom. (cf. Gos. Thom. 51, 24, 62, 37, 20, 6, 114). 
This indicates a thematic arrangement of at least some sequences of 
dialogical units. If the apocalyptic fragment was an original element 
of the dialogue source, one finds the following sequence of topics: 
seeking/finding, marvelling (represented by the apocalyptic 
fragment), ruling/resting. This sequence coincides with the ordo 

salutis of Gos. Thom. 2 (according to the Greek fragment, P.Oxy. 
654): "Let him who [seeks] not pause [until] he finds. When he finds, 
[he shall marvel]. When he [marvels], he shall rule. [When he has 
ruled, he shall find rest]."4 

As a commentary on Gos. Thom. 2, the dialogue explains the disci
ples' place in the eschatological timetable: although they have sought 
and found and marvelled, their rule and their rest will only come in 
the future. At present they still bear the burden of the body and of 
earthly labor; Mary, who recognizes this, receives the highest praise 
(53 [i39:II-l3]). 

The interpretation of another topic, dissolution of the "works of 
womanhood," introduced after the discussion of the ordo salutis, elab
orates a theme which is only briefly mentioned in Gos. Thom. (91ff. 
[i44:15ff.]; cf. Gos. Thom. 114). In the dialogue source, this topic has 
a prominent place. It is closely related to the theme of carrying the 
burden of earthly existence (65-66 (141:2-6]). The "works of woman
hood" are obviously the continuation of physical existence through 
childbirth. Such emphasis in its final section places the dialogue 

4The Coptic version: "Let him who seeks continue seeking until he finds. When 
he finds, he will become troubled. When he becomes troubled, he will be astonished, 
and he will rule over the All." Cf. Clement of Alexandria, Stromateis 5.14.96: "He that 
seeks will not rest until he finds; and he that has found shall marvel, and he that has 
marvelled shall reign; and he that has reigned shall rest" (fragment 4b [cf. fragment 4a, 
Stromateis 2.9.45: "He that marvels shall reign, and he that has reigned shall rest."] of 
Gospel of the Hebrews in Hennecke-Schneemelcher, p. 164). 
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source in the immediate neighborhood of The Gospel of the Egyptians 
(Clement of Alexandria, Stromateis 3.9.63-64).5 It must be noted that
such polemic against the "works of womanhood" goes hand in hand 
with a very high estimate for Mary as "a woman who had understood 
completely" (53 (139:11-13]). 

B. A Fragment of a Creation Myth

Fragments of a creation myth, based upon Genesis 1-2, and its
interpretation are incorporated into the present work in 15-18 and 
21-24 (12T19-128:23 and 129:16-131:18). Allusions to Gen 1:1, "!the
heaven and the] earth" (15 (127:21]), Gen 1:2, "darkness and water
and spirit upon (water]" (16 (127:23-128:1]), Gen 1:4, "signs over (the
earth]" (21 (129:18-x-9]), and Gen 2:5, the lack of water on earth (22
[ 130:3-7 ]), are clearly present. The myth relates how the water which
was originally separated from the earth by a wall of fire made the
world fruitful: the Word cast forth from itself the four streams of
paradise - milk, honey, oil, and wine - which assure fruitfulness for
all generations. The author interrupts the account to interpret the
term "spirit" (16-20 (128:1-129:12]), explaining that the true mind
prevails over the powers above and below.

C. A Cosmological Wisdom List

Dial. Sav. 34-35 (133:23-134:24) is an expanded list (fire, water,
wind, body, etc.) formulated according to the pattern, "If [one] does 
not !understand how] fire came into existence, he will burn in it." In
its present form, it is a Christian revision of the expected list, com
monplace among Greek philosophers, of the four cosmic elements 
(earth, air, fire, and water). The element "earth" has been replaced by 
"body": "If one does not understand how body, which he bears, came 
into existence, he will !perish] with it" (35!134:11-14]). Other Chris
tian expansions already included in the source used by the author are, 
"And how will someone who does [not] know (the Son] know the [Fa
ther]?" (35 [134:14-15]; cf. Matt 1i:27, John 14:7-9) and "the root of 
wickedness" (35 [134:17-19]). The author's further comments on the 
"root of wickedness," which, even when hidden, persists internally, 
off er a striking parallel to a similar teaching in The Gospel of Philip: 
"So long as the root of wickedness is hidden, it is strong. But when it is 
recognized it is dissolved. When it is revealed it perishes. . . . As for 
ourselves, let each one of us dig down after the root of evil which is 

ssee n. 3 above. 
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within one, and let one pluck it out of one's heart from the root. It will 
be plucked out if we recognize it. But if we are ignorant of it, it takes 
root in us and produces its fruit in our heart. It masters us. We are its 
slaves. It takes us captive, to make us do what we do (not) want; and 
what we do want we do [not] do. "6 The influence of the final author is 
also visible in the comment about baptism (35 [134:6-8)) and in the 
conclusion (35 [134:19-24); see further sec. III below). As a whole, 
this portion of Dial. Sav. is a telling example of a Christian soteri
ological interpretation of older wisdom material. 

D. A Fragment of an Apocalyptic Vision

In spite of several layers of redactional work, some features of an
apocalyptic vision are still evident in 36-40 (134:24-137:3): only one 
person receives the vision (note the third person singular in 36 
[135:14-15] and 40 [136:17)) in a place - probably on a mountain -
where the whole of heaven and earth, the "high place" and "the place 
of the abyss," can be seen (36 [135:1-2.5-7)); what is witnessed in the 
vision (36 [135:12-15] and 40 [136:17-19]) is explained by an angelus
interpres called "the Son of Man" (H [135:16-17) and 40 [136:21]). 
Originally the term would not have referred to Jesus, since it is never 
used as a title of Jesus in Dial. Sav. The original vision seems to have 
spoken about the installation of someone before God; in this case the 
"garment" (40 [136:22]) may signify investiture (cf. Zech 3:1-6 etc.). 

That three persons, Judas, Matthew, and Mary, are made the re
cipients of the vision by a redactor (36 [ 134:24-25]) connects the vision 
to the dialogue source in which these three disciples figure prominent
ly. Apparently the vision was introduced into the dialogue to illustrate 
the theme of "marvelling" from the saying of Jesus (Gos. Thom. 2)

which gave the dialogue its basic outline (cf. 36 (135:7-11]; see sec. A 
above). 

The final author introduced "all the disciples" into the vision re
port: all give glory to the Lord (37-39 (136:1-17); cf. 1-2 (121:2-4]); 
and he interpreted the term "garment" (40 [136:22-137:1]; see sec. III 
below). 

III. THE AUTHOR'S LANGUAGE AND METHOD OF COMPOSITION 

The introductory section 1-3 (120:2-124:22) consists of a discourse
on the passage of the soul through the heavenly powers (3 [122:1-

6Gos. Phil. 83:8-28, translated by Wesley W. Isenberg in NHLibEng, p. 149. 
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124:221), introduced by an exhortation (1 (120:2-121:3]) and a prayer 
of thanksgiving (2 (121:3-122:1]). Although these three parts of the 
introductory section, exhortation, prayer, and instruction, are distinct 
in style, they reveal the language and thought of the final author. If 
the prayer adapts a liturgical tradition, it may represent the tradition 
of the author's church. Parallels to New Testament language are fre
quent, especially to the deutero-Pauline and catholic epistles and to 
Hebrews, perhaps also to the Johannine writings. Among such New 
Testament expressions are not only terms and phrases which could be 
considered generally gnostic, such as "stand at rest" (1 (120:5-7]; cf. 
Heb 4:11) or "power of darkness" (3 (122:4.16]; cf. Col 1:13), but other 
phrases characteristic of this group of New Testament writings also 
occur: to believe the truth (1 (121:2]; cf. 2 Thess 2:12); to save one's 
soul (2 [121:22-23]; cf. 1 Pet 1:9, James 1:21); through Christ's sacri
fice (2 [121:20-21]; cf. Eph 5:2, Heb 10:10.14); the armor of God (2 
[121:10]; cf. especially Eph 6:11-17). The title "Savior," typical of the 
final author, could be gnostic, but it is more generally used, partic
ularly in Christian literature of the second century (cf. 1 Tim 4:10 and 

elsewhere in the pastoral epistles, 2 Pet 1:1.11 etc., I Clem. 59.3, 
2 Clem. 20.5). "Only-begotten son" (2 [121:6-7]) represents the only 
relationship to John Qohn 1:18) in this introductory section. Famili
arity with the synoptic gospels is not evident, but the phrase, "which 
the elect and solitary (monachos) will traverse" (1 [120:25-26]; cf. 2 
(121:18]), suggests that the author knew Gos. Thom. 49. 

The author connects his introduction with the beginning of the dia
logue source by following the topic "soul" (or "mind," "heart"), which 
is central to the instruction about the disciples' passing beyond the 
power of darkness (2 (12x:22-23], 3 (123:7-8.13.16, 124:6.14]). The 
following dialogue refers to "soul," "spirit," and "mind" (or "heart") 
repeatedly (6 [125:6.9), 8 (125:19.22], 14 [126:23, 127=1]). The creation 
myth, barely begun, is interrupted after "spirit upon [water]" (16 
[128:11) and this phrase from Gen 1:2 is taken as a point of departure 
for a discussion of "spirit," "mind" (or "heart"), and "soul" (16-20 
[128:1-129:16)): the "mystery" of "the spirit" is the disposition which 
overcomes the powers. In this composition the author apparently 
adopts the style of the dialogue source. The creation account does not 
occasion mythical elaboration in typical gnostic fashion; instead, the 
author interprets only one specific word ("spirit") from the creation 
account. His exegetical method resembles that of Philo of Alexandria 
in that he uses biblical terms as metaphors for the human religious 
disposition. 
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In reproducing the cosmological list (34-35 [133:23-134:24]), the 
author has added an epexegetical comment to the mention of water: 
"For what use is there for him to be baptized in it?" (35 (134:6-8]}. 
He also added a comment at the end of the list (35 [134:19-24]) which 
resembles the familiar gnostic statement about baptism from Clement 
of Alexandria, Excerpta ex Theodoto 78 (see sec. IV below). 

The phrases "the Greatness remembered" and "so that the First 
Word might not fail" (37 [135:20-21, 135:23-136:1]) which occur in 
the apocalyptic vision (36-40 [134:24-137:3]) - both are paralleled in 
the explanation of the parable of the stone (34 [133:6.9-10]} -indicate 
discourses composed by the final author; cf. also the section which 
ends with the disciples giving glory to the Lord (39 (136:10-17)). The 
explanation of the command, "Give them their garment!" (40 
[136:22]), appears to be a gnostic interpretation of a vestment scene: 
"The small one did as (or: became like) the big one. They were [like] 
those who received them" (40 [136:23-137:1]). Instead of receiving a 
clean garment in order to appear before the throne, the souls meet 
their heavenly counterparts (cf. Acts of Thomas 112 [ed. Lipsius-Bon
net 2.2.2231). 

The conclusion of the work (104 [146:20-147:22]) also betrays the 
author's hand, but is preserved only in such a fragmentary state that a 
coherent interpretation is not possible. It is, of course, likely that the 
author has added comments and expansions elsewhere in the dialogue 
(see especially 96 [145:7-24]). 

IV. THE AUTHOR'S INTERPRETATION

The author's interpretation of Jesus' teaching, given in the intro
ductory section and in his interpretive comments, expresses a certain 
degree of continuity with his major source, the dialogue between 
Jesus and his disciples. The introduction places the themes of that 
earlier dialogue into a new context: baptismal initiation. Thus, the 
opening instruction invites the believer to baptism, relating the ritual 
act to the metaphysical symbolism he finds in his dialogue source. 
Parallels to such a theological endeavor occur in Ephesians, Hebrews, 
1 Peter, The Letter of Peter to Philip, and The Gospel of Philip. 

The introduction presents a paradox which is sustained throughout 
the work: first, an emphasis upon realized eschatology; second, and 
juxtaposed to this, an elaboration of a futuristic eschatology. At the 
opening of the work, the Savior announces, "Already the time has 
come, brothers, for us to abandon our labor and stand at rest" (1 
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(120:3-6]). This invitation is paralleled in the realized eschatology of 
the exhortations of Rom 13:11-12 and Heb 10:19-22. The prayer ac
knowledges the Savior as one who has received "rest from many [la
bors]" (2 (121:8-9]) and who enables the solitary to enter into rest. But 
the following instruction refers to the future, "when the time of disso
lution arrives" (3 (122:2-3]). The Savior not only explains that "the 
first power of darkness will come upon you" (3 (122:4-5]), but also 
reveals the identity of that power, "fear" (3 (122:16]). He warns that, 
although the process may be terrifying, whoever undertakes it in fear 
will be swallowed up; whoever faces the transition without fear will 
pass safely through dissolution, i.e. death. In the conclusion (104 
(146:20-22]), the author adds an admonition that the disciples should 
rid themselves of anger and jealousy, also characteristic of baptismal 
instruction. Similar juxtapositions of baptismal realized eschatology 
and instruction about the fearful passage at the hour of death charac
terize Ephesians (cf. Eph 2:1-8, 6:10-17; note Eph 6:12: " ... the 
powers ... the world rulers of this present darkness .. . "). 

The interpretation added to the first part of the creation myth part
ly resolves the paradox: the true mind and the soul are established in 
the height (18 (128:21-22]) and thus can prevail over the powers (20 
(129:10]). The third part of the dialogue source adds a discussion 
about seeing the "place of life" (27-30 (132:5-19]): one cannot see it as 
long as one wears the flesh, but one can see it if one has known oneself. 
Baptism mediates this knowledge. The redaction of the cosmological 
list adds not only a comment about the baptismal water (35 (134:6- 
8]), but also the statement, "Whoever will not understand how he 
came will not understand how he will go" (35 (134:19-22]), which 
parallels the famous gnostic statement from Clement of Alexandria, 
Excerpta ex Theodoto 78: "It is not the bath alone that makes us free, 
but also the knowledge of who we were and what we have become; 
where we were, whither we have been cast; whither we are hastening, 
whence we are redeemed; what birth is, what rebirth." The apoca
lyptic vision, finally, shows how "will the good be taken up to the 
light" (38 (136:9-101). Those who believe and who have received the 
teachings of the Savior no longer fear the future: they know "that it is 
useless to regard wickedness" (37 (136:4-5]). 

So far the structure of the author's theological position is clear: 
invitation to enter into rest, instruction on prayer and warning about 
the powers which threaten the initiate during the passage into rest, 
exhortation to receive the teachings and to know oneself. References 
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to baptism and to the gnostic baptismal formula indicate that this is 
already experienced in baptism, a process that involves going through 
dissolution, i.e. through death, and entering into the place of life. 

The author superimposes this interpretation upon the original dia
logue. While the latter contains no allusions or references to the estab
lished Christian soteriological language as it appears in the later writ
ings of the New Testament, the author of Dial. Sav. uses such lang
uage and thought, especially insofar as it is related to baptism and to 
its liturgy. To be sure, Paul had already understood baptism as a pro
cess of going through death, being buried with Christ through bap
tism into death (Rom 6:3-11). Unlike Paul, however, the author of 
Dial. Sav. understands baptism in the same way as it is interpreted in 
Eph 2:1-6 and Col 3:1-4: those baptized, having died, already have 
attained true life (2-3 (121:18-122:24]); they already dwell above (1 
[120:9-10]). So Clement of Alexandria, Excerpta ex Theodoto 77.1-2, 
declares that "therefore baptism is called death, and an end to the old 
life, when we take leave of the evil principalities; but it is called life 
according to Christ, of which he is the sole Lord." On Baptism A 
(NHC XI,.zb) 41:23-38 and On Baptism B (NHC XI,2e) 42:16-19 
similarly say that those who receive the second baptism "die" (see On 
the Eucharist B [NHC Xl,2e] 44:32) and are brought out of the world 
into "the Aeon. "7

The author of Dial. Sav., perhaps following his source, describes 
how the Lord takes the three elect disciples, Judas, Matthew, and 
Mary, to "the edge of heaven [and] earth" (36 (134:24-135:2]). The 
author may have added here, "[And] when he placed his [hand] upon 
them, they hoped that they might [see] it" (36 (135:2-4]), i.e. see a 
vision. If this statement alludes to an element of the baptismal ritual, 
the laying on of hands which followed baptism is understood as a pre
lude to receiving visions. The practice of the laying on of hands during 
initiation which the Marcosians understood as a prelude to prophecy 
may offer a parallel (see Irenaeus, Adversus haereses 1.13). 

Yet in Dial. Sav. there is no attempt to dissolve the tension between 
the present and the future. Receiving visions in the context of bap
tismal initiation is not the. culmination of the experience of redemp
tion. Instead, through the interpretation of the visions and through the 
dialogue which follows, the disciples receive a new and more complex 

7The references to NHC XI accord with the line numbers and restorations in 
the translation by John D. Turner in NHLibEng, pp. 441-42. 
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understanding of their own situation. They must learn to distinguish 
between what is merely a transient vision and an eternal vision, i.e. 
"the great vision" of "the Eternal Existent" (42-44 [137:9-15]). The 
former they have received already; the latter is reserved for the eschat
ological future. Contrary to what we have been led to expect of gnostic 
theology, we find Dial. Sav. dealing with the tension between what 
the disciples have received "already" through baptism, initiation, and 
visions, and what they anticipate as "not yet." 

In order to explain this tension, the author, in the final section of 
the work, follows the thematic scheme of his dialogue source (seeking, 
finding, marvelling, ruling, resting; see sec. II.A above) and utilizes its 
materials. The disciples, having received baptism, are those who have 
sought, found, marvelled, and attained rest. Now they are taught that 
the rest is, in a sense, only provisional, that they will rest themselves 
only when they "lay down these burdens" (65-66 [141:2-6]), for they 
are still burdened by existence in the flesh (84 [143:II-15]). But the 
disciples have a special task to fulfill in their present existence. Mary 
asks the crucial question: "Tell me, Lord, why I have come to this 
place. For profit or for loss?" The Lord replies: "You make clear the 
abundance of the revealer!" (60-61 [140:14-19]). This is an extra
ordinary answer. The elect are not here to gain anything for them
selves: what more could they gain than what they have already re
ceived, the knowledge that the living God dwells within them, and 
they in him (44 [137:22-138:2])? Nor are they here to suffer purga
tion. They are not here for their own sakes, but to accomplish the 
tasks defined through the sayings which Mary quotes (53 [ 139:8-11 ]): 
that the present is tainted with evil; that the elect is a laborer who, like 
the Lord, anticipates future reward for his work; and that the disci
ples, like their Lord, share in the same task of revelation, revealing 
"the abundance of the revealer" in the world: "[Strive] to save him 
[who] can follow" (44 [137:16-17]). 

In the interpretation of the tension between present and future, the 
older dialogue with sayings of Jesus serves as a corrective to the typi
cally gnostic language and theology which the author of Dial. Sav.

uses in the introduction. In the latter, the experience of baptism medi
ates the awareness of the in-dwelling of the living God in the disciples 
and of the passage through the powers into rest. But the tradition of 
the sayings of Jesus, preserved in the older dialogue, prevents a com
pletely spiritualized understanding of the disciples' religious exis
tence. It is here that the disciples' present task is defined as work on 
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behalf of the revelation while they are still wearing the flesh, carrying 
a burden just as the Lord himself (cf. 52 (139:6-7], 96 [145:23-241). 
This also suggests that the Lord who is thus conversing with the disci
ples is not the exalted one "after his resurrection" (though this termi
nology does not appear in this work), but rather the "earthly" Jesus 
who still carries the burden of the body. Indeed, "the place of truth" is 
not defined in terms of otherworldly existence, but as the place where 
the Lord is (62-63 [140:19-231). And the author's interpretation of 
the "dissolution of the works of womanhood" does not suggest a meta
physically motivated sexual asceticism, but speaks of the secret birth 
through the one who "is coming forth from the Father" (96 (145:10-
13]). Dial. Sav. cannot be understood as a simple product of gnostic 
theology. Rather, like the gospel of John, it is a testimony of the theo
logical reflection which took place as the tradition of the sayings of 
Jesus was further developed within the horizon of gnostic thought. 

V.DATE

Dial. Sav. is not mentioned explicitly in any extant work from the
ancient church. Whether it was used by any church father or in any 
other works from the Nag Hammadi collection can only be deter
mined after further investigation. The terminus ad quern for the com
position of Dial. Sav. must remain the date of the Coptic manuscript, 
sometime during the fourth century c.E. 

Determining the terminus a quo for the composition of the original 
Greek text requires consideration of the following: (1) there are no 
certain quotations from any work of the New Testament, nor from 
any other work known to us with the possible exception of Gos. 

Thom.; (2) the gospel tradition used in the dialogue source resembles 
that of Gos. Thom. but does not show any signs of direct literary 
dependence upon that document; (3) the development of the dialogical 
elaboration of traditional sayings of Jesus in the dialogue source par
allels that of the discourses and dialogues in the gospel of John, but 
may represent a somewhat earlier stage in that process; (4) terms and 
phrases used in the author's language presuppose the development of 
Christian language which is documented in the deutero-Pauline and 
catholic epistles; (5) other sources used by the author either show no 
traces of Christian influence (creation myth, apocalyptic vision) or 
display only some expansion using a saying of Jesus (wisdom list). 

The absence of any evidence for the use of the canonical gospels and 
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the Pauline epistles, the affinity with deutero-Pauline language, and 
the possible use of Gos. Thom. suggest a date for the composition of 
Dial. Sav. in the early decades of the second century c.E. The work 
certainly belongs to an earlier period than the Epistula apostolorum 
(which presupposes the Pauline corpus and whose author possibly 

knew several gospels of the New Testament canon) and Justin Mar
tyr (who used the gospels of Matthew and Luke). But the dialogue 
source used by the author of Dial. Sav. should be dated in the last 
decades of the first century c.E., and certainly not later than the gospel 
of John. 
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THE MANUSCRIPT 

STEPHEN EMMEL 

I. CODICOLOGY

The Dialogue of the Savior is preserved in a single copy, the last of
five tractates in Nag Hammadi Codex Ill. The manuscript was dis
covered, together with the rest of the Nag Hammadi Codices, by Up
per Egyptian farmers late in 1945. It soon became the property of 
Raghib Andarawus, a resident of Dishna. The codex first came to 
scholarly attention in the summer of 1946, when Raghib showed it to 
Georgy Sobhy in Cairo. Sobhy informed the Egyptian Department of 
Antiquities of the existence of the codex, and in October 1946 it was 
purchased from Raghib for the Coptic Museum. 1 Given the inventory 
number 4851, the acquisition was registered as a "papyrus manu
script ... with its cover. Seventy folios, most of them damaged and in
complete, some of them very small fragments. "2

Togo Mina, the Director of the Coptic Museum, immediately be
gan to consolidate fragmentary leaves of the codex with small pieces of 
transparent adhesive tape. In the autumn of 1947, when Mina began 
to collaborate with Jean Doresse on an edition of the texts, the codex 
was taken apart. The sheets of the single quire, if not already broken, 
were cut in two at the spine, and the resulting leaves and fragments 
were conserved between panes of glass. These glass frames, as well as 
a number of small fragments which had not been glassed, were then 
photographed. 

These photographs, a complete set of which is kept by the Institute 
for Antiquity and Christianity in Claremont, California, under the 
siglum D Ill, provide the oldest detailed record of the physical re
mains of NHC III, excluding the leather cover. The extant remains of 
the manuscript in Cairo are now somewhat less complete than the 

IStt James M. Robinson, "From the Cliff to Cairo: The Story of the Dis
coverers and the Middlemen of the Nag Hammadi Codices" in Bernard Bare (ed.), 
Colloque international sur les textes de Nag Hammadi (Quebec, 22-25 aout I9'78) 
(Bibliotheque copte de Nag Hammadi, Section "Etudes" 1; Quebec and Louvain: 
Universitc Laval and Peeters, 1981), pp. 21-58. 

2Facs.: Codex III (1976), p. vii. 
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photographs show, due to the loss of a few fragments.3 One small
fragment not shown in the D photographs has been associated with 
the codex since 1970, but remains unplaced.4 Further slight, and for 
the most part questionable, evidence for the text is provided by early 
transcriptions made by Doresse and Mina. 5

It is clear that some of what was already missing from the manu
script, when the D photographs were made, became separated from 
the codex only after its discovery, but probably before its acquisition 
by the Coptic Museum. This is certainly true of a large fragment from 
the middle of pp. 145/146. This fragment became part of a miscel
laneous collection of papyri which was purchased early in the 1960s, 
from an anonymous scholar-collector, by H. P. Kraus, the famous 
rare book and manuscript dealer of New York. In 1964, Kraus sold 
the collection to the Beinecke Rare Book and Manuscript Library 
(New Haven, Connecticut), where the fragment (Yale inv. 1784) was 
identified as part of NHC III in 1980.6

Six leaves (pp. 19/20, 45/46, 47/48, 79/80, 109/110, 115/116) 
which must have been nearly complete when the codex was discov
ered, but which at present are not represented by even a single frag
ment, were probably also removed before the acquisition of the manu
script by the Coptic Museum. But the whereabouts of these leaves 
remain unknown. One may conjecture a similar, or even more un
happy fate for any small fragments which may have broken loose 
from the extant leaves during the course of their journey from Upper 
Egypt to the Coptic Museum, as well as for whatever may have sur
vived of the last three leaves (pp. D/E, F /G, H/1), which were prob
ably not inscribed, and two missing stubs (pp. a/b, c/d). 

In 1966, the Coptic Museum reconserved the remains of NHC III 
in conformity with the rest of the Nag Hammadi collection. All but 
four leaves (pp. 93-100, which were on public display at the time) 
were removed from their glass frames and placed between panes of 
plexiglass. In the process, top and bottom margins were trimmed to 

3For details, see Stephen Emmel, "Unique Photographic Evidence for Nag 
Hammadi Texts," BASP 14 (1977), 109-12, 120-21, 15 (1978), 195-98, 203-5. Also, 
Faes.: Codex Ill (1976), pis. 143/ 144 fragments 1-5 are preserved only in old 
photographs. 

4Facs.: Codex Ill (1976), pis. 143/i44 fragment 8. 
Ssee Faes.: Introduction (in preparation), Addenda ct Corrigenda to Codex III, 

Bohlig-Wisse, Gos. Eg., pp. 64 and 68, and below, p. 38, under the abbreviation 
Doresse. 

6See Stephen Emmel, "A Fragment of Nag Hammadi Codex III in the Heinecke 
Library: Yale inv. 1784," BASP 17 (198<>), 53-60. 
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suit the smaller size of the plexiglass. 7 Beginning in 1970, an inter
national group of scholars led by James M. Robinson undertook the 
physical reconstruction of the entire collection.8 Numerous fragments
were restored to and secured in their proper positions (of Codex III, 
only eight small fragments remain unplaced; these are conserved with 
pp. 147/C); the correct sequence of pages in each codex was deter
mined (in the case of Codex Ill, with complete certainty); the papyrus 
was cleaned (in Codex III this entailed the removal of a number of 
small pieces of transparent adhesive tape, and small fragments of 
glass from pp. 93-100); and conjugate leaves were reunited to form 
the original sheets of the quires. These reconstructed sheets were then 
placed between plexiglass panes of a uniform size for storage in two 
specially designed cabinets. The leather covers were similarly con
served in shallow plexiglass boxes. 9 The reconstruction of Codex III
thus achieved was published in the ARE-UNESCO Facsimile Edi

tion to and is the basis of the following codicological description.11

The book-block of NHC III was made up in a single quire of forty 
sheets. These sheets were cut from six rolls of papyrus approximately 
25.8 cm. tall.12 In the diagrammatic presentation below, the rolls are

7For details, see Wisse, "Cod. Intro.," p. 231 n. 2. 
8This work was begun by a Technical Sub-Committee of the UNESCO Inter

national Committee for the Nag Hammadi Codices, aided by members of the Coptic 
Gnostic Library Project of the Institute for Antiquity and Christianity. It was com
pleted as part of the Nag Hammadi Codices Editing Project of the American Research 
Center in Egypt. 

9See Stephen Emmel, "The Nag Hammadi Codices Editing Project: A Final 
Report," The American Research Center in Egypt, Inc., Newsletter 104 (1978), 10-32. 

lOFacs.: Codex Ill (1976); see also the Addenda et Corrigenda to Codex III in 
Faes.: Introduction (in preparation). 

llCf. Faes.: Codex Ill (1976), pp. xiii-xv, James M. Robinson, "The Future of 
Papyrus Codicology" in R. McL. Wilson (ed.), The Future of Coptic Studies (Coptic 
Studies 1; Leiden: Brill, 1978), pp. 43-45 and 50, and, with caution, Wisse, "Cod. 
Intro.," pp. 227-31. Readers unfamiliar with the terminology and presuppositions of 
papyrus codicology should consult Robinson, "The Future of Papyrus Codicology," esp. 
pp. 23-43, idem, "Codicological Analysis of Nag Hammadi Codices V and VI and 
Papyrus Berolinensis 8502" in Douglas M. Parrott (ed.), Nag Hammadi Codices V,2-5 
and VI with Papyrus Berolinensis 8502,1 and 4 (NHS 11; Leiden: Brill, 1979), pp. 9-
16, and E. G. Turner, The Typology of the Early Codex (Philadelphia: University of 
Pennsylvania, 1977). See also James M. Robinson, "The Construction of the Nag 
Hammadi Codices" in Martin Krause (ed.), Essays on the Nag Hammadi Texts in 
Honour of Pahor Labib (NHS 6; Leiden: Brill, 1975), pp. 170-90, idem, "On the 
Codicology of the Nag Hammadi Codices" in J.-E. Menard (ed.), Les textes de Nag 
Hammadi: Colwque du Centre d'Histoire des Religions (Strasbourg, 23-25 octobre 
1974) (NHS 7; Leiden: Brill, 1975), pp. 15-31, and Faes.: Introduction (in 
preparation). 

12This is the height of the tallest extant leaf (pp. 99/100),_which occurs in Roll 5.
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shown with horizontal fibers (represented by undulating lines) facing 
up and kolleseis stepping down from left to right; protocols, had there 
been any, would have joined the rolls at the left-hand ends. 13 No ac
count is taken of papyrus trimmed away between sheets; the rolls may 
have been somewhat longer than shown here. The page numbers of 
the finished codex are given, in square brackets if the leaf is wholly 
missing, along the top edge of a roll. The orientation of these numbers 
indicates the top of the leaf in the finished codex. A plus sign (+) 
between page numbers indicates where a sheet was folded to make 

two leaves. Such pairs of conjugate leaves are separated by vertical 
lines indicating where the roll was cut into sheets. The measurements 
of the sheets were taken at their widest extant breadths, except where 
leaves have obviously suffered deterioration at the fore-edges. 14 In
these cases, the measurements reflect what can be assumed to have 
been the original breadths of the sheets. A gap in a roll (along the 
horizontal axis) is indicated only when the missing papyrus must 
have, or might have, preserved a kollesis. A kollesis is represented by a 
vertical pair of broken and solid lines across the roll; the solid line 
indicates the overlapping right-hand edge of one kollema and the bro
ken line indicates the left-hand edge of the kollema overlapped. 15

The remains of Roll I are so fragmentary that its reconstruction is 
somewhat hypothetical. Probably a single kollesis is lost between pp. 
4 and 2, though fiber continuity from p. 2 to p. B cannot be established 
with certainty. It is possible that the roll extended beyond p. H, for the 
relative shortness of the roll as reconstructed could suggest that fur
ther sheets cut from the right-hand end were used as cartonnage and a 
pastedown. But the evidence provided by the leather cover is not suf
ficient to warrant such a conclusion. The roll was cut from right to left 
into four full sheets, with a partial sheet remaining at the end. The 
sheets were stacked in the order in which they were cut, the final 
partial sheet flush with the rest at the right-hand edge. 

In Roll 2, a single kollesis crosses p. 137. The roll was cut from 
right to left into six full sheets, with a partial sheet remaining at the 

The dimensions of the leather cover indicate that none of the rolls could have been 
much taller than this. 

13Rolls 1, 3, and 4, in which no kollcscis arc extant, arc laid out in the diagram 
on the assumption that the manufacturer of the codex handled them in the same way as 
he handled Rolls 2, 5, and 6. 

14Viz. pp. A/B, 1/2, 3/4, 19/20, 45/46, 47/48, 79/80, 109/110, u5/u6, D/E, 
F /G, H/1. The missing stubs at the beginnings of Rolls I and 2 arc shown with a 
standardized breadth of 3.0 cm. 

ISA missing kollcsis is shown with a standardized breadth of 3.0 cm. 
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end. The first sheet cut (pp. 8 + 145) was interchanged with the last 
sheet cut from Roll 1 (pp. b + 143). The rest of the sheets from Roll 2 
were then added to the stack in the order in which they were cut, the 
final partial sheet flush with the rest at the right-hand edge. 

In Roll 3, a single kollesis is lost between pp. 26 and 123. The roll 
was cut from right to left into seven full sheets. The first sheet cut (pp. 
20 + 131) was interchanged with the last sheet cut from Roll 2 (pp. d 
+ 129). The rest of the sheets from Roll 3 were then added to the stack
in the order in which they were cut.

In Roll 4, probably a single kollesis is lost on p. 109. The roll was 
cut from right to left into seven full sheets, which were added to the 
stack in the order in which they were cut. 

In Roll 5, a single kollesis crosses p. 95. The roll was cut from right 
to left into seven full sheets, which were added to the stack in the order 
in which they were cut. 

In Roll 6, a single kollesis crosses p. 66. The roll was cut from right 
to left into seven full sheets, which were added to the stack in the order 
in which they were cut. 

The resulting stack of forty sheets was then folded in half, the cen
ter of the quire thus formed falling between pp. 74 and 75. Pp. a/b 
and c/ d occurred as stubs between pp. 8 and 9 and between pp. 20 and 
21 respectively. 

The leather cover of NHC III was made from a single piece of 
sheep leather without decoration. A pointed flap extending from the 
front cover could be wrapped around the fore-edge to overlap the back 
cover. A wrapping thong attached to the point of the flap served, along 
with ties at the head and tail, to prevent the closed book from falling 
open. The cover when open, excluding the flap, measures 26.2 x 35.0 
cm. 

The book-block was sewn with two leather thongs to an irregularly 
shaped piece of leather, approximately 24.6 x 9.0 cm. The thongs 
were knotted at the outside of the leather piece. (It may be assumed 
that the thongs also held protective stays at the center of the quire, but 
these are not extant.) This piece of leather was then used to line the 
spine of the cover, thus concealing the knots of the thongs between the 
lining and the cover. The front and back covers were then lined with 
layers of papyrus into which the edges of the leather spine lining were 
glued, thus binding the book-block to the cover. 16 The turn-ins (in-

16Jt is conceivable that it was the dampness of the glue used in the cartonnagc 
that caused the ink on the pages near the front (pp. 1-7) and the back (pp. 128-147) to 
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eluding one added along the fore-edge of the front cover) were then 
glued on top of this cartonnage and the cartonnage and turn-ins were 
covered by a pastedown. Unfortunately, all but meager traces of the 
pastedown and cartonnage, some of which might have consisted of 
datable texts, were removed by persons unknown; apart from the 
blank scraps still adhering to the cover, nothing of the pastedown and 
cartonnage is known to survive.17 

In the book-block, a front flyleaf (pp. A/B) was neither paged nor 
inscribed, except that the title of the first text (The Apocryphon of 
John) was written a little above center on p. B. Inscription and pagi
nation then run continuously from p. 1 through p. 147, excluding the 
two stubs. P. C (the verso of p. 147) was left blank, as were, presum
ably, three missing back flyleaves, pp. D-I. Undecorated page num
bers were placed above, and often a little left of, the center of the single 
column of inscription. Page numbers are fully or at least partially 
preserved on pp. 17, 18, 23-36, 38, 40, 42-44, 54-56, 60-76, 91-96, 
99-108, 111-114,117-120, 123-125, 127-134, 136, 139,141,and 143.

The codex was copied by one scribe in a single, simple column.18 

There are no running titles and no capitals. Titles at the ends of the 
texts (on pp. 40, 69, 90, 119, and 147) are written in slightly larger 
characters and are set off by simple decorations.19 Otherwise, adorn
ments are limited to the occasional use of a paragraphos (on pp. 69, 
76, and 96) and of diples to fill out short lines (passim). The scribe 
kept his margins and lines of text more or less even, without the aid of 
any sort of ruling. The text-block varies in width from 10.2 to 12.0 
cm., averaging 11.1 cm., and in height from 20.1 to 22.6 cm., averaging 
21 .4 cm. The number of lines per page varies from 22 to 28, averaging 
between 24 and 25, the average height of a line (including interlineal 
space) being about 0.9 cm.20

As has already been noted, six inscribed leaves are entirely missing 

run and blot. 
t7For a more detailed description of the cover, sec Faes.: Codex III (1976), pp. xi

xiii and pis. 1-4. 
18For a brief description of the handwriting, see Wisse, "Cod. Intro.," pp. 

232-33. 
19Apart from Ap. john, the title of which is written both at the end of the text

and on the verso of the front flyleaf, only Dial. Sav. has a title written both at the end 
and at the beginning (120:1,  without decoration) of the text. 

20For Dial. Sav. in particular, the text-block varies in width from 10.4 to 11.9 

cm., averaging 11.2 cm., and in height from 20.6 to 22.4 cm., averaging 21.25 cm., while 

the number of lines per page varies from 23 to 25, averaging between 23 and 24. Cf. 
Wisse, "Cod. Intro.," pp. 233-34. 
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(pp. 19/20, 45/46, 47/48, 79/80, 109/uo, u5/u6). Of the remain
ing sixty-eight inscribed leaves, twenty-nine have suffered serious 
deterioration, mostly along the inner margins (pp. 1-8, 21-44, 57 /58, 
u7-132, 137/138, 143-146, 147/C). The remaining thirty-nine in
scribed leaves are relatively well-preserved. Eight small inscribed 
fragments remain unplaced; fragments 1-5 are preserved only in old 
photographs. 

The codex contains five texts: The Apocryphon of john (n-40:11), 
The Gospel of the Egyptians (40:12-69:20), Eugnostos the Blessed 
(70:1-90:13), The Wisdom of Jesus (90:14-u9:18), and The Dialogue 
of the Savior (120:1-147:23).21 The tabs affixed to the center of the 
fore-edge of pp. 39/40, 69/70, 89/90, and u9/i20, apparently to 
mark the beginnings of the last four texts, are made of paper and so 
may be assumed to have been attached sometime after the manuscript 
was unearthed. 

There is no basis on which to date and locate the manufacture of 
NHC III with any degree of certainty. Archeological excavations near 
ljamrah Dum at the site of the discovery of the Nag Hammadi 
Codices have failed to bring any precision to determining the exact 
context of the burial of the manuscripts. Any evidence that might have 
been provided by inscribed papyrus used to line the cover is lost. In the 
absence of a reliable chronological typology for Coptic paleography, it 
is fruitless to speculate on the date of the scribe's handwriting. We are 
left only the association of NHC III with the rest of the Nag 
Hammadi Codices, one of which (Codex VII) was certainly 
manufactured no earlier than 348 c.E. and several of which (Codices 
I, V, VII, XI) seem to have been manufactured in the Nag Hammadi 
region.22 By this means, it is generally assumed that NHC III too was 
manufactured in the latter half of the fourth century c.E., possibly 
somewhere in the Nag Hammadi region. 

n. THE TEXT OF The Dialogue of the Savior

A. Quality of the Copy

The copy of Dial. Sav. in NHC III contains twenty-seven correc-

21For bibliography on the first four texts, see David M. Scholer, Nag Hammadi
Bibliography 1948-1g69 (NHS 1; Leiden: Brill, 1971), supplemented annually in the 
autumn issue of Novum Testamentum, beginning with vol. 13 (1971). 

22See J. W. B. Barns, G. M. Browne, and J.C. Shelton, Nag Hammadi Codices:
Greek and Coptic Papyri from the Cartonnage of the Covers (NHS 16; Leiden: Brill, 
1981), esp. p. 11. 
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tions.23 Judging by the handwriting, all of these corrections were 
made by the scribe himself. They can be divided into two groups ac
cording to the manner in which they were made. It is reasonable to 
suppose that the corrections in the first group were made by the scribe 
in the course of copying the text, and that those in the second group 
were made after the codex was completely copied. 

In the first group of corrections, the scribe either (a) erased the erro
neous letters (one instance, at the end of a line: 121:9); or (b) wrote the 
correct letters over the erroneous letters, most of ten first erasing the 
erroneous letters more or less thoroughly (fifteen instances: 123:17, 
123:22, 125:1, 127:14, 133:10, 133:24, 134:19, 135:19, 140:8, 141:9, 
141:21, 142:5, 144:8, 145:19 [bis]). The number of erroneous letters 
deleted in each instance ranges from one to eight, averaging about 
two. 

In the second group of corrections, the scribe either (a) cancelled an 
erroneous letter with diagonal strokes through it (one instance: 
131:19, though here a superlinear stroke may also have been added at 
the same time, and in either case the text is still corrupt; see further 
below); or (b) cancelled the erroneous letters with diagonal strokes 
through them and wrote the correct letters above the cancellations 
(two instances: 132:8, 137:5); or (c) added missing letters by writing 
above the line, beginning an addition directly above the letter before 
which the addition should be inserted ( eight instances: 122:7, 126: 1 5, 
127=7, 132:16, 133:14, 134:21, 139:14, 140:u [though in the last in
stance the text is probably still corrupt; see further below]). The num
ber of erroneous letters deleted in each instance is one; the number of 
letters added in each instance ranges from one to eight (possibly more 
at 127:7), averaging about three. 

The error in 144:8 is the result of dittography, perhaps also in 140:8 
and in 133:24, though here it seems more likely that the scribe, having 
completed the last line of p. 133 by severely crowding the letters of 
oyo€1N AN, decided to erase this and write only oy over it, beginning 
the next page with 0€1N AN. The error in 142: 5 is the result of haplo
graphy, probably also in 125:1, 127=14, and 141:9, and presumably 
also in all of the instances under (c) in the second group of corrections 
listed above. The nature of the remaining errors is difficult to deter
mine, and the corrections of some of these errors alter the meaning of 

23This is an average of one correction per page. It should be remembered,
however, that about 30% of the scribe's work on this text has been lost through 

deterioration of the papyrus. 
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the text significantly: 132:8, 134:19, 137:5, 140:8 (if this is not the 
result of dittography), 141:21, 1 45:19; further instances of such signi
ficant alteration by the scribe can be added from throughout NHC 
111.24 

Alexander Bohlig and Frederik Wisse have suggested with regard 
to such alterations of meaning in NHC 111,2 (Gos. Eg.) that the 
scribe, or someone with indistinguishable handwriting, made changes 
in the text on some basis other than the scribe's initial exemplar.25 If 
this hypothesis is entertained for Dial. Sav., the corrections by means 
of superlinear addition in 122:7, 127:7, 132:16, 133:14, and -140:11 

would need to be added to the list at the end of the preceding para
graph. Indeed, as interesting as it is, this hypothesis would be more 
attractive if the corrections at issue were limited to those made by 
means of cancellation and/or superlinear addition. For as things 
stand, it would remain very unclear why this ancient editor chose to 
alter the manuscript by means of erasure and/or overwriting in some 
cases, and by means of cancellation and/ or superlinear addition in 
others. The hypothesis suffers from further complication if it is agreed 
that corrections by means of erasure could only have been made im
mediately after the mistakes were made, before the ink had dried com
pletely. But even if consideration were to be limited to corrections 
made by means of cancellation and/ or superlinear adition, it would 
still be very difficult to avoid subjectivity in deciding which of these 
should be regarded as secondary alterations of the text, and which as 
corrections of genuine copying errors. 

An alternative solution to this problem is to conclude that at times 
the scribe was capable of extreme carelessness. The large number of 
corrections throughout NHC III already suggests this conclusion,26

but it also indicates that the scribe took some pains to correct his errors 
(witness at least the corrections by means of erasure and/or overwrit
ing), possibly going so far as to proofread the entire manuscript after 
he copied it (whence the corrections by means of cancellation and/or 
superlinear addition).27 So even if the scribe deserves criticism for 

24Cf. Wisse, "Cod. Intro.," p. 236. 
25Bohlig-Wisse, Gos. Eg., p. 4; twelve of the relevant corrections listed by them 

were made by means of cancellation and/or superlinear addition. three by means of 
erasure and overwriting. 

26Cf. Wisse, "Cod. Intro.," p. 236: "There are far more corrections in Codex III 
than in any other Nag Hammadi codex." 

27For the present edition, I have accepted this alternative as the less extreme 
means of judging the corrections in the text. Hence I have adopted all of the scribe's 
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being careless, the quality of the final copy must be judged not by the 
number of his corrections, but by the number of errors which he failed 
to notice and correct. 

There are only two errors clearly left uncorrected by the scribe: (1)
In 131:19 the scribe either first wrote [.1.M.1.p1]?A.MMH c_y1N€ NEC
CNHY and later cancelled c r. with diagonal strokes and added a super
linear stroke to N2

, or first wrote [A.MA.p1]ziMMH c_y1N€ N€CCNHY 
and later cancelled C I . In either case the text as it stands, [A.MA.p1]
i.1.MMH c_y1N€ N€CNHY, is nonsense.28 The simplest solution is to
suppose that the initial error was the haplographic omission of N, and 
that N€CCNHY or N€CCNHy should have been corrected to NNEC
CNHY (restoring .XE- at the beginning of the following lacuna). But 
because the scribe's cancellation of c suggests that he was trying to 
alter the possessive article into the definite article, one might rather 
emend the text to NNECNHy. (2) In 139:21 the scribe wrote 
,.xooC€€p0€1, from which €2 needs to be deleted (dittography).29 

In addition, there are eight passages where corruption may be sus
pected. Probably in need of emendation is 140:11, where the scribe 
altered CEMooyT· to CEMoyoyT·, but probably meant to correct 
this to C€Moy, a conclusion recommended by the following C€WNZ 
and by the parallelism with M€qMoy ... c_y.1.qMoy in 140:13-14.
Possible emendations are suggested in the critical apparatus to the 
present edition for 121:2-3, 130:6, 137:20, 139:8, 139:11, 140:9, and 
14 3: 11, though each of these passages is adequately comprehensible as 
transmitted. Furthermore, a number of orthographic and 
grammatical irregularities, detailed in the following section, could be 
regarded as the result of scribal error. 

Of course it is hazardous to judge the quality of a unique copy of a 
text, but on the whole I am favorably impressed by the clarity of the 
copy of D,ial. Sav. in NHC III, leaving aside the orthographic in
stability evidenced by the text, as well as the arcane nature of much of 

corrections in my edition, relegating notice of what he wrote first in each case to the 
critical apparatus. I am of the opinion, however, that the corrections throughout NHC 
III, especially those made by means of cancellation and/or superlinear addition, deserve 
further synoptic scrutiny. 

28In the critical apparatus to my edition, I have drawn attention to NHC III 96:2 
where NI stands for HNI. If this passage is not also corrupt, one could argue that in
r31:19 N stands legitimately for NN. But it is more likely that both passages are corrupt. 
(Perhaps also cf. NHC III 54:5 where HNI stands for HNN1; cf. Bohlig-Wisse, Gos. Eg.,
p. 5.)

29 A few errors in the superlineation and punctuation are not included here; see 
sec. B below. 
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its subject matter. The scribe seems to have noticed and corrected most 
of his copying errors himself. If a harsher judgement is warranted by 
the scribe's work on the other four texts in the codex,30 one must at
least consider the possibility that corruptions throughout the manu
script may not be due to the copyist of NHC III himself, but rather 
may have existed already in his exemplars. 

B. Orthography and Grammar

The surviving copy of Dial. Sau. is written in the Sahidic dialect.31

As the following description will show, however, the text contains a 
number of orthographic and grammatical inconsistencies and irregu
larities. By and large, these non-Sahidic features are deviations in the 
direction of Subachmimic (and, to a lesser extent, Achmimic). In this 
respect, the text is reminiscent of the crypto-Subachmimic texts in 
NHC 11,32 though hardly so striking in its deviation from Sahidic.
The present edition is concluded by complete word indexes to the 
Coptic text, together with an index of the grammatical forms in the 
text. These should be consulted in conjunction with the following de
scription. 

The text is punctuated in three ways.33 (1) A raised point (once a
colon, in 143:18) is used to mark the ends of some, though not all, 
clauses. 34 Apparently erroneous instances of this usage are 12 I:I 8
(1°), 132:11, 135:6,35 138:5, 142:10, and 142:11. 

30With specific regard to NHC 111,2, Bohlig and Wisse (Gos. Eg., p. 5) found 
that there are "many scribal errors requiring emendation" (they list thiny-one in
stances, noting ten others which could be added), and concluded that "both the cor
rections and emendations indicate that the accuracy of the scribe of III, 2 left much to 
be desired." Wisse ("Cod. Intro.," p. 236) has passed the same judgement on the scribe's 
work throughout the codex. 

31 I have found no reason to doubt the general assumption that the text was 
translated into Coptic from Greek. 

32See especially the discussion of NHC II,4 by Bentley Layton, "The Hypostasis 
of the Archons," HTR 67 (r974), 374-83. 

33It should be noted that at the front and back of the codex the ink has run and 
blotted, and throughout the codex the scribe's pen seems to have splattered some. Both 
of these circumstances make it difficult at times to distinguish punctuation marks 
clearly. 

34There are 120 (possibly 122; see r32:sap and 146:3ap) instances of this usage 
preserved in the text (120:1.5.6.8, 12r:7.15.18[2°), 122:1.5.7 etc.) and raised points are 
restored in a few places where the available space in a lacuna recommends it. 

35Wisse ("Cod. Intro.," p. 234) has suggested that this point, after <91K, might be 
classed under the third usage below. In my opinion there are too few examples of K 
being so marked (Wisse gives only one other example) to warrant this conclusion. 

Library of Ruslan Khazarzar 
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(2) A raised point or hooked apostrophe36 is used occasionally to
separate two identical consonants within a word or bound group: 
122:16 €M°MON, 125:9 TT

°

ITN�, 128:23 M�e·e�1oc (but cf. 132:10 

etc.), 129:2 €T'T�[ - ] and 132:9 €T.TBBHoy (but cf. per
haps 136:13), 133:22 MNT'T€AIOC, 137:4 IT

0

ITONHpo[.], 138:18 

ZIWT
0

THOYTN (but cf. 143:20), 142:19 €p€T'THOYTN, 145:16 c�r]'
[r€]�o<;;. Some of these intances, however, might be classed under the 
following usage. 

(3) A point (rarely, a hooked apostrophe) is placed above the right
hand edge of the horizontal stroke of a word-final IT or T.37 This mark
has been erroneously omitted in 126:23 <_yWJ(IT, 133:17 c_yooIT, 
133:19 IWT, and perhaps also in 136:14 c_yooIT and 146:20 €1WT. In

120:26 both the T and the IT in cwT·IT· are marked; exactly the same 
error occurs in NHC III 65:7. It is noteworthy that in 144:10 the IT in 
C€J(IT·-z�z, and in 143:1 T1 in MNT

0

-�T- are marked. All the other 
occasional instances of the final TT or T of a bound form being marked 
can be classed under the second usage above: IT. -IT ... (12 5:9, 137=4; cf. 
120:1 etc.), €T

0

-T . . .  (129:2, 132:9; cf. 122:24 etc.), MNT'-T ... (133:22; 

cf. 132:19 etc.), ZIWT--T ... (138:18), €p€T'-T ... (142:19).38 

The scribe placed superlinear strokes over single letters, groups of 
two letters, and, rarely, groups of three letters.39 In the present edi
tion, the two latter cases are represented with a superlinear stroke 
over only the second of the two (e.g. ZN) or three (e.g. MNT) letters 
involved.40 Occasionally, the extended arm of 6 can serve as a super
linear stroke over the following letter: 121:13, 131:4, 140:16, 145:13 

(these have been transcribed as though the superlinear stroke was 
written separately).41 The Conjunctive conjugation bases Nr- and Nq

are marked with a superlinear stroke over both letters, but I have 
chosen to transcribe them as Nr and Hq. Similarly, I have always tran-

36Here, as in the third usage, there appears to be no systematic distinction 
between these two shapes. 

37Jt is interesting to note that this usage never occurs in conjunction with the first 
usage described. 

38Bohlig and Wisse (Gos. Eg., p. 2 n. 4) list eight instances in NHC 111,2 where 
the final T of a bound form (AT·, MNT·, and €T·) has been marked even though it is 
not followed by another T or by t- A precise rule governing the marking of such forms 
remains elusive. 

39Jn 141:16 and 142:6 MNT has a superlinear stroke over all three letters while 
elsewhere the stroke covers only MN in this word. 

40'fhe indexes to the present edition include the superlineation. For the precise 
placement of superlinear strokes, however, consult Faes.: Codex III (1976). 

41Cf. Wisse, "Cod. Intro.," p. 232 n. 2, and Bohlig-Wisse, Gos. Eg., p. 2 n. 1. 

Library of Ruslan Khazarzar 
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scribed the negative particle N- though it is sometimes marked with a 
superlinear stroke over both it and a following q- or c-. 

The scribe's use of the superlinear stroke is restricted to a, J\. ,  M, N, 
r, c, and in some circumstances q: CBTWT, TBBHoy, esa10-, oyw-

- - -.42 - - -43 - - . - -(9B, ZBCW, Z WTB, BJ\.BIJ\.€, (9J\.TA.M, M-, €.J(M-, etc., N-, €.J(N-, 
MNT-, etc. (also see further below);44 p-; zHac (also see further be
low); on q, see below. 

The plural definite article N- is not marked with a superlinear 
stroke before €Coy (121:2, 136:14) or A.IWN (131:6),45 nor after a
one-vowel morpheme, the only preserved instance of which is with the 
preposition €- (129:10). The preposition N- is not marked with a 
superlinear stroke after TICA.- (ten, possibly eleven, instances) except 
in 135:9-10 and 135:19.46

q is marked with a superlinear stroke only when it occurs as a suffix 
pronoun (not in oywcq), and then regularly only when it follows T 
(twenty-two instances). After other consonants the evidence varies: 
6M6WMq (121:13), coywNq (132:16), <yonq (121:7), THpq (130:3, 
136:16, 141:23, 142:10, 144:11)/THpq (138:5, 139:13), oyA.zq 
(137:17)/oyA-zq (129:6).47 The evidence for c as a suffix pronoun 
after a consonant is much less extensive: -c after T (three instances), 
[T]1;1rc (121:18);48 the only exception is 145:22 J( ooac, but here
J(OOB€C is expected (cf. 139:7 and 145:24).49 Of further relevance to
this evidence are: the peculiar superlineation in 142:25 MNTCNooyc
and 145:5 MNTC[ - - - ], where MNTc[z1M€ is a likely res
toration (but cf. 144:20); the tendency of T to join to a following syl
lable in such line breaks as 126:16-17 [n€]1T6wJ\.n·, 127:15-16 N€1
[THn]�A.NTTITN, 130:8-9 [n€]1TMTICA-NZOYN, 140:15-16 €ha€-,

42ieHoye is only an apparent exception since e and H belong to the same 
syllable; note the line break in 146:2-3 (cf. 145:1-2ap). 

43eJI.JI.€ in 121:24 is probably an error for eXJ\.€. 
44TN in r40:5 and in 143:22 are errors for TN. The affirmative existential predi

cate is spelled both oyN- and oyii-. 
45The article retains syllabicity before oeze (12T18), �u.eoc (136:9), and 

�pXWN (122:14, 138:12, 142:7, 143:r5, 145:5, 145:21). 
46In 123:23-124:r nM�ii.x1oop r�p it is noteworthy both that nM�ii.x1oop is a 

bound group (note the position of r�p) and that ii- is marked with a superlinear stroke. 
47Cf. 140:3 COTM€(j and 131:9 .xoopeq, and probably 142:3 20Te[eq]; in the I

Perfect negative paradigm the spelling Mneq- is attested. 
48In 145:20 I have restored coy[WNC]. 
49K as a suffix pronoun is never marked with a superlinear stroke, even when it 

follows T (125:20, 130:12, 136:15, 140:4); but cf. the Circumstantial "not yet" con
jugation base €MIT�T€K- (136:12). 
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and 146:16-17 E]ITKw; and the Present Relative forms ETC
(132:17), and ETq- (139:6)/ETEq- (134:12).50

f.t (·;,) is regularly marked with a circumflex, except perhaps in 
140:21. Otherwise, the scribe seems to have used the circumflex rather 
erratically: 143:14 €i (but cf. 133:18 etc.), 143:12 €1ME (but cf. 141:13 
etc.), 142:19 wzE (but cf. 130:10 etc.).51

The assimilation of N- is irregular.52 N- can become M- before B

(121:24), M (143:22 etc.), TT (120:1 etc.), and 'I' (147:22), but it is note
worthy how often assimilation is not orthographically expressed: be
fore B (144:1), M (120:26, 143:12), TT (127:16, 129:11 [bis], 131:3, 
13i:11, 13i:14, 135:7, 135:10, 135:19, 140:8 [but cf. ap], 141:23, 144:1, 
144:8 [but cf. ap], 146:20), 'I' (123:16).53

T-Z ... is regularly written as e ... , but TT-Z ... is not orthograph
ically combined as <J> ... (122:13, 125:18, restored thus in 130:5ap, 
133:22ap). 

The diphthong Hy is regularly spelled Hoy ( EpHoy, KA-ZHOY, 
NHoy, CNHoy, TBBHoy, THoy, THoy TN, zsHoyE, i_Hoy), with 
but a single exception in 131:19 CNHy (at the end of the line ). 

The spelling El is preferred to I. The latter occurs regularly only in 

ZPA-I, Ioy.a.A.c, and as a personal suffix after the preposition NA.
(139:7, restored thus in 145:24; cf. EpOEI, EJ(WEI, MMOE1: 132:21, 
139:20, 139:21, 140:1-2, 140:15, 142:4). The demonstrative pronoun is 
spelled TIA.I, TA.I, NA.I with but two exceptions in 141:16 (see ap) 
[.A.]�1 and 145:15 TA.El. The corresponding demonstrative article, 
however, is spelled TIEEI-, TEEi-, NEEi- (except for the anomalous 
NA.I- in 141:6).54 Word-initial El becomes I in TI -ITN (passim) and TI
IWT (121:1*, 133:19), though in the latter case TI-EI WT seems to be 
the preferred spelling (121:5, 129:20-21*, 134:15ap, 144:9*, 145:11, 
146:20).55 The spelling of Greek verbs in -loo varies between - El (two, 
possibly three, instances: ETIIKA.J\.EI [?], META.NOEi, <J>opE1) and -1 
(three instances: cyM<J>wN1, <J>opi).56 

Two nouns are abbreviated as nomina sacra, TINA. (passim) and 

50cr. Wisse, "Cod. Intro.," pp. 235-36, and Bohlig-Wisse, Gos. Eg., p. 3. 
51Cf. Wisse, "Cod. Intro.," pp. 234-35, and Bohlig-Wisse, Gos. Eg., p. 3. 
52ii- does not assimilate to either l\ (e.g. 134:6) or p (e.g. 133:19). It is noteworthy

that the words subject to assimilation include the possessive article N€TN- (147=22). 
53Cf. Bohlig-Wisse, Gos. Eg., p. 3.
54Although this evidence suggests a preference for I after �. cf. M�€1N, .xp�€1T, 

�€1-, and NT�€1-. 
55Cf. r31:5, where €T·€1N€ is spelled etNe. 
56Cf. T€l\lOC, Xp1�. 
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CHf (bis; CWTHf is spelled out in full in the super- and subscript title 
of the text, and once within the text). 

The long spelling of the definite article (n€-, T€-, N€-) is used 
where expected in Sahidic,57 with but three exceptions: 125:9 n"nNA.,
129:7 NZBHoy£, 130:2 e1[H. 

Further orthographic fluctuation is evidenced by variations in the 
spelling of individual words and grammatical forms: A.MA.2T€ (1x)/ 
€MA.ZT€ (2x), A.fl- (1x)/€p1- (ix), €N€2 (1ox)/ A.NHZ€ (3x), 
€pA.T- (13x)/€p€T- (142:19 €p€T-THOyTN), K€- (1x)/6€- (if my 
analysis of 144:20 is correct), HMO- (passim)/HMA-- (138:12-13), 
M€€Y€ (1x)/M€OY€ (1x), coyN- (2x)/coywN- (3x), THOYTN 
(7x)/THNoy (3x), oyw<y (1x)/oyw<y€ (2x), wz€ (6x)/.1.z€ (1x), 
i_H (1x)/€ZH (1x), MA.flZA.M (4x)/M.1.p1i_.1.MMH (7x), Rel Pres 
€Toy- (4x)/€T€y- (ix), Fut 2 pl. T€TNNA.- (4x)/T€TNA.- (7x),58

III Fut neg NN€q- (2x)/N€q- (2x), €N(9A.N- (1x)/€N<yA.- (1x), €f
<yA.N- (1x)/ €f<yA.- (ix), €p<yA.TH- (1x)/€pTMT€- (5x), possessive 
art 3 pl. n£y-, T€Y-, N£y- (5x)/noy-, Toy- (3x), demonstrative 
art IT€€1-, T€€1-, N€€1- (passim)/NA."f- (141:6). 

In addition, there are a number of words and forms which occur in 
more or less unexpected spellings, without variants: MH€ (12x), NA.€ 
(1x), absolute possessive pron pl. NW- (2x), NNA.ZPN- (1x), CA.€1€ 
(1x), C€J(IT- (1x), 21€ (2x), zo>..€6 (1x), J(WB€ (2x), MONOXOC 
(2x), III Fut neg 3 pl. NNoy- (ix), Cond 2 sing. f €p<yA-N- (ix).59

Vocalic reduction is not orthographically expressed in NTWTN- (2x), 
oyw<y- (1x), and WMK- (ix). 

The Relative Perfect forms are spelled with initial N (as also the II 
Perfect forms), never with €N. But €TA.T€TN is the only attested 
spelling of the 2 pl. form (145:20), and the paradigm also contains the 
forms IT€NTA.i_- (146:18*), €TA-Z- (132:16), and €p- (133:10).60

Special mention deserves to be made of the peculiar form of the 
prenominal Conditional negative €pTHT€- (127:1, 134:1, 134:5, 
134:8, 134:11),61 for which I have no explanation. 

Clauses of purpose introduced by J(€- or J(€KA.A.C are formed with 
the III Future in the negative, but in the affirmative they are formed 

57Jncluding with oyNoy, oyoe1<9, 21H, zooy, and 2oyo. 
seer. Rel Fut I pl. €TNN�- and II Fut I pl. €N�--
59Note also €MMON (if this means "truly" in 122:16), T�.XpHOYT (if this is the 

correct restoration in 129:4), and NT�p€- (if this is the Temporal 2 sing.fin 13T7). 
60But cf. 136:24 N€NT�y-, 141:24 npWM€ NT�q-, and probably 121:1 [N�l] 

�T�y-. 
· 61The more standard form €p<9�TM- occurs once, in 133:23. 
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with the II Future. There is but a single instance of the III Future 
affirmative in the text (135:3 EYE-), though it is questionable because 
it is followed immediately by a lacuna. 

Negation by N-... A.N, where expected, predominates only slightly 
(ten instances) over negation by A.N alone (nine instances: 133:13, 

134:6, 134:22-23, 141:2, 141:3-4, 143:18, 143:24, 144:20-21, 144:22-
23). 

Greek verbs are used with and without p- (A.pl-, €fl-) as an aux
iliary in equal measure (seven instances of each). 

There are five instances of HMO- standing for NZHT- in the expres
sion EBOJ\. HMO- (see also 140:23), and a few possible instances of ti
standing for zti- (see esp. 136:13). Conversely, in the expression zti
TTIE HMA.- (138:12-13), N-TTI€ is rather to be expected. 



TEXT AND TRANSLATION 

STEPHEN EMMEL 

The basis of the present edition is my own study of NHC III in 
Cairo (including a complete collation of Dial. Sav. with the aid of 
ultra-violet light) during 1975 and 1976, and of the Yale fragment in 
New Haven in 1980.1 I have benefitted, however, from the work of
other members of the Coptic Gnostic Library Project in the form of 
various transcriptions and notes made by Harold W. Attridge, James 
A. Brashier, C. J. de Catanzaro, Bentley Layton, Dieter Mueller,
Douglas M. Parrott, H.J. Polotsky, James M. Robinson, John D.
Turner, Francis E. Williams, and Frederik Wisse.2

The present edition is an attempt to recover the Coptic version of 
Dial. Sav., and is intentionally conservative, both in leaving the ortho
graphic and grammatical irregularities of the text unaltered, and in 
avoiding overly speculative restorations of the many lacunas. In the 
accompanying translation, I have enclosed in square brackets much 
which is only slightly paleographically uncertain, pref erring to risk 
giving to non-Coptophones the impression that some portions of the 
text are less securely established than may actually be the case. With
in the translation, three dots ( . . . or [ ... ]) indicate an unspecified 
number of untranslatable letters. The division of the translated text 
into paragraphs, as well as the numeration of these paragraphs for 
more convenient reference, is an entirely modern convention. 

The sigla and abbreviations used in the text and critical apparatus 
are as follows: 

1sec Stephen Emmel, "A Fragment of Nag Hammadi Codex Ill in the Bcinecke 
Library: Yale inv. 1784," BASP '7 (1980), 53-60. In the present edition I have 
improved the transcriptions of 145:7.9.22.24 and 146:8. 

2A preliminary translation of Dial. Sav. was published by Attridge in NHLib
Eng, pp. 229-38. The paperback edition of this book issued in 1981 incorporates a 
revised translation of the end of the text based on my edition and translation of the 
Yale fragment. The new translation in the present volume has bcnefitted from com
ments by Hans-Martin Schenke, to whom I am grateful for his willingness to study my 
work carefully prior to publication. 
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represents a letter which cannot be identified with complete 
certainty. A dot placed beneath a letter indicates that the 
letter is but one of at least two possible identifications of the 
ambiguous trace of the letter. A dot placed beneath a letter 
with a superlinear stroke, circumflex, diaeresis, or articula
tion mark (e.g. i:i) indicates that the letter is paleograph
ically uncertain but the superlinear stroke, circumflex, di
aeresis, or articulation mark is clearly legible, unless a note 
in the critical apparatus explains otherwise (e.g. 120:19). 

[ ] enclose letters completely lost through deterioration of the 
papyrus. Dots within square brackets (e.g. [ ..... ]) indi
cate the approximate number of letters lost, measured by an 
average letter space (including interliteral space) of 0.5 cm. 
Dashes are used within square brackets (e.g. 
[ - - - ]) to indicate that the entire lacuna could have
contained ten letters or more.

[ :D enclose letters deleted from the text by the scribe. 
{ } enclose letters deleted from the text by the modern editor. 
< >enclose letters added to the text by the modern editor.
( ) enclose optional restorations.
cod. = the reading of the codex is
corr. = corrected
Doresse = uncorrected printer's proofs Oanuary 1952) of an edi

tion of NHC III 120-1 33 by Togo Mina and Jean Doresse; 
a photocopy of the proofs is kept at the Institute for Anti
quity and Christianity, Claremont, California. Although it 
is quite possible that portions of the text were more legible 
at the time this transcription was made than they are now, 
the proofs contain too many typographical errors to war
rant giving the few unique readings preserved in them more 
than passing notice in the critical apparatus. 

Krause = Martin Krause, "Der Dialog des Soter in Codex III von 
Nag Hammadi" in Martin Krause (ed.), Gnosis and Gnos
ticism: Papers read at the Seventh International Conference 
on Patristic Studies (Oxford, September 8th-13th 1975) 
(NHS 8; Leiden: Brill, 1977), pp. 13-34. 

poss. = possibly 
prob. = probably 
Schenke = Hans-Martin Schenke (by personal correspondence) 
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_TTAl�J..oroc MTTCWTHp· 

2 TTCHp TT€J(. �q NN€qM �0HTHC 
J(.€HaH �n€oyo€1<:9 <:9wn€ N€ 

4 CNHoy J(.€K��c €N�Kw ticwN 
MTT€NZIC€" NTN�Z€ €p�TN ZN 

6 T�N�n �yc,c· TT€TN�WZ€ r�r € 
p�Tij ZNT�N�n �yc1c qN�MTON 

8 MM 0q N<:9�€N€Z" �N0K A€ t >
J(.W MMOC NHTN J(.€�(!JJJ€ Jii

IO TIT€ tioyo€1<:9 NIM [ ....... ] 
oyo€1<:9 J(..[ - - - ] 

12 MMOC NHTN [ - - - ] 

rzoT€ Zl;l[T - - - ] 
14 €pWTN t[ - - - ]

J(.€ ToprH oyzoT€ T[€ .... .... ] 
16 KIM €ToprH oyp.[ ......... ] 

�"-"-� z wc �T€TN�N[ ......... ] 
18 poy<:9WTT€ €80J\. [ - - - ] 

�yJ(. 1 NN€€1<:9�J(.€ �P<?� zfiioyz[o] 
20 T€ MtioycTwT· �yw �CT�zo B

Mooy €p�Toy MNZ€N�pXWN 
22 J(.€€80)\. MMOC MTT€J\.� �y €1 € 

80)\." �)\_)\_� �N0K NT€p1€1 �€1 
24 oywN €T€ZIH �€1TC�8ooy € 

TAl�8�CIC €T€YN�J(.W8€ Mt-:t[oc] 
26 ti61ticwT·n· MNNMON0Xoc 

120:pagination lacuna over pK; pK Doresse 
120:11 trace prob. from r,1, K, M, N, n, or T 
120:16 trace prob. from o or w; prob. restore TI€ or T€ in the lacuna 
120: 19 i;i: N certain, superlinear stroke restored 
120:20 �: M certain, superlinear stroke restored 
120:23-24 A fingerprint is visible under ultra-violet light between 1N (line 23) and 

€T€ (line 24); cf. NHC Ill 68:11-12. 
120:25 €T€Y: i.e. €TOY 
120:26 cwT·n·: sic (cf. NHC Ill 65:7) 
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*p. 120 

• The Dialogue of the Savior I
(1) The Savior said to his disciples, I "Already the time has come,

I brothers, for us to abandon 5 our labor and stand at I rest. For 
whoever stands I at rest will rest I forever. And I I say to you, [be] 
always 10 [above ... ) I time ... [ ... ) I ... you [ ... ) I be afraid [of 
... ] I ... you ... [ ... ) 15 ... anger [is]fearful [ ... ) I arouse anger 
... [ ... ] I but since you have ... [ ... ] I ... [ ... ) I they accepted 
these words [concerning it) with [fear) 20 and trembling, and it set 
I them up with governors, I for from it nothing was forthcoming. I 

But when I came, I I opened the path and I taught them about 25 the 

(1) 120:9 you: Througlwut the translation, "you" is plural unless it is indicated other-

wise in a note or by the context (e.g .121:6). 

120:16 prob . ... [ ... is ... )
120:19.20 it (bis): i.e. anger? 
120:21 governors: Througlwut the translation, "governor" is used to translate a word 

usually transliterated as "archon. • 
120:22 it: i.e. anger? 
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[N A'i) �TA y�QQyt:i �JHWT° �AY 
2 [n)ICT€Y€ €TMH€ Ayw N€OOY 

[T)t;ipoy €T€TNt tioyeooy €T€ 

4 TN<:9ANt€ooy 6€ t NT€€1Z€ 
�€CWTM €fON 11€1WT. K�T�0€ 

6 NTAKCWTM €TT€KMONOr€NHC 
�<:!}Hr€ AYW �K<:!}OTTq €fOK" 

8 [.K]tMTON N�q €8Oh z tiz�i N 
[ ..... NT]OK n� [n�]l €T€T€q6oM 

IO [ ]�KZOTThON Z€N 
[ ].oyoe1N 

12 [ ]oy€qoNz 
[ ]€M Ay6M6WMq 

14 [ ]NZTThoroc M >-
[ ... ..... ]ll;t�T�NOI� MTTWNZ" 

16 [ ........ ]BOh MMOK NTOK ne 
[n]M€OY€ �yw TMNTATrooy<:9 

18 [T]t;ipc· NMMONOXoc· n AhlN cw
[T)M €fON K�TA0€ NT�KCWTM € 

20 f:1€KcwTn· N�J ZNT€Knroc<J>o 
[p]� €.NHOY ez oyN ZNN€Y ZBHOY€

22 [€TN�]Noyoy N AJ NTAY CWT€ 
[tiN]€y'f'yxooy€ €BOh ZNNIKW 

24 [h]QN MBhh€ J(.€K��C €Y N�(9WTT€ 

121:1 i;i: N certain, superlincar stroke restored; «;:QQYl:I read from very ambiguous 
traces obscured by ink run along a papyrus fiber; i:i: H virtually certain, 
superlincar stroke restored; mwf: for the spelling cf. 133:19; T·: T not certain, 
articulation mark restored 

121:2-3 iyw ... NO)'€OOY: passage poss. corrupt; poss. emend NO)'€ooy to HHooy 
121:8 [iK] or [eK] 
121:9 poss. [z1ce· NT]OK (cf. 120:4-6); JJ€ erased at the end of the line 
12i:10 poss. [ne - - - ] or the like (cf. erasure at end of 121 :9); prob. N]f:K 
12i:11 prob. [ - - - N€ - - - ] 
121:13 6H: cod. 6H (see above, p. 32) 

121:17 [n): cod. [ . .  ],but d., e.g., n' in 124:23; H€OY€: i.e. H€€Y€ 
121:21 undeciphered trace from K, y, or�; prob. €YNHoy; €KNHoy Doresse 
121:24 BJI.J\.€: sic; prob. emend to BhJ\.€ 
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*p. 121 

passage which they will traverse, I the elect and solitary,* [who have 
known the Father, having I believed] the truth and [all] the 
praises I while you offered praise. I 

(2) "So when you offer praise, do so like this: 5 Hear us, Father,just
as I you heard your only-begotten I son and received him I [ ... ] ... 
him rest from many ... I [ .... You are the one] whose power 10 

[ . . . your] armor . . . I [ ... ] . . . light I [ ... ] . . . living I [ ... ) ... 
touch . . . I [ ... ) . . . the word . . . 1 5 [ ... ] repentance . . . life I 
[ ... ] . . . you. You are I [the) thinking and the [entire) serenity I of 
the solitary. Again, [hear] I us just as you heard 20 your elect. 
Through your [sacrifice, I ... ] will enter by means of their I [good] 
works. These have saved I their souls from these I blind [limbs) so 

120:25-121:3 poss. the passage which the elect and solitary will traverse. [By having 
believed) the truth and (all) the praises while you offered praise (or (all) the praises 
<which> you offered), (these have known the Father]. 

121:3 poss. <which> you offered. 
(2) 121:7-8 received him [and) gave him rest or received him, giv(ing) him rest
121:8-9 poss. many [labors. You
121:10 poss. [ ... is ... your) armor ... 
121:11 prob. [ ... is ... ) ... light
121:20-22 if lhe repelilion of N�l is lolerable, poss. These, entering through your

[sacrifice) by means of their [good) works, have saved 
121:21 prob. these] will enter bul poss. you] will enter 
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(9�Nl€N€Z Z� MHN" tN� 

2 TC� 8WTN Z0T�N €q <:9�N<:9W 
TT€ ti6111€oyo€1<:9 MTT8W,1\. €80,1\. 

4 T<:9op11· N60M MTTK� K€ N� >

TWMNT €pWTN" MnrrzoT€ 
6 NT€Tti,.xooc .X€€1c11€oyo >-

€1<:9 �q <:9WTT€ 0 � ,1\.,1\.� €(9�T€TNN� Y

8 €y6€pW8 tioywT· € .•.... [.] 
IT€" TT �"f €.[ .... ] .. [ . ..... ] 

JO N€�NNNOy[ - - - ] 
€p€TNN[ - - - ] 

12 €1M€ .J(,€.[ - - - ] 
€80,1\. MTTZW8 n[ ......... ] 

14 �yw N� pXWN .[ ......... ] 
TWMNT €pWTN M[ ........ ] 

16 €M0M0N 80T€ T60[ ....... ] 

T€ €(9WTT€ 6€ €T€TNN�jizoT[ €] 
18 ZHTq MJT€TN�TWMNT €pwT(ti] 

IT€TMM�Y qN� WMKTHOYTi:i 
20 € 11€1 Mtioy� €80,1\. iiizHT0Y €qN� 

t co €pWTN H €qN�N� € N[ H]Tti 
22 �}\_,\.� iiitz€ 6W(9T

. 
N C�.[ .. N] 

zr�"f NZHTq· €�T€TN.J(.po €(9� 
24 .J(.€ NIM €TZI.XMTTK�z · NTOq 

122:7 €<9>.T€TH: <9>. added above T€T; y: for the shape, cf. the ends of 131:16.19 

122:9 trace before first lacuna from nor T 
122:12 trace before lacuna from the bottom of a vertical stroke 
122:15 lacuna over H1 (poss. read�) 
122:16 prob. 6o[H; poss. 6o[H MnK>.K€] (cf. 122:4) 

122:19 i:i: N restored, superlinear stroke certain 
122:22 trace before lacuna from nor T 
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*p. 122 

that they might exist • eternally. Amen. 
(3) "I will I teach you. When I the time of dissolution arrives, I

the first power of darkness will 5 come upon you. Do not be afraid I 
and say, 'Behold! The time I has come!' But seeing I a single staff 
... [ ... ] I ... this ... [ ... ] ... [ ... ) 10 ••• [ ••• )I ... [ ... ) I 
understand ... [ ... ] I . . . the work ... [ ... ] I and the governors 
••. [ ••• ] 15 come upon you ... [ ... ]. I Truly, fear ... [ ... ] I ....
So if you are going to be [afraid] I of what is about to come upon 
[you], I it will engulf you. 2

° For there is not one among them who 
will I spare you or show [you] mercy. I But in this way, look at 
... [ ... ] I in it, since you have mastered every word I on earth. It 

(3) 122:16-17 prob. Truly, fear is the [power ... ] and poss. Truly, fear is the [power 
of darkness] 

122:20 them: i.e. "what is about to come upon [your (the first power of darkness?) and
others Like it 

122:22 prob. look at (the ... ] 
122:23 it: i.e. "what is about to come upon [you]" (the first power of darkness?)
122:23-24 poss. in it. Since you have mastered every word on earth, it (or he) 
122:24 It: or He 
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[ ..... ]�ITHOYTN €2P�'i €TITO 

2 [ ••••• )11;1� €T€MN�pXH NZHT<j 
[ .... T y]p�NNOC €T€TN(9�N >-

4 [ ...... ).�[T]€TNN�N�Y €N€T€ 
[ ......... ].ooy � yw ON T€ 

6 [ T]�MO MMWTN J(.€ 
[ ]. N6ITT7'.0rlCMOC 

8 [ ]�or1CMOC €(j(9O 
[ ] .. oc NTMH€ 

IO [ ] oy�N �J\.J\.� C€ 
[ ] i:iTWTN A€ 

12 [ ].NTMH€ TT�'i 
[ ].C €TON2" €TB€ 

14 [ ].NTT€TNP�(9€ 
[ ].ti 6€ J(.€K�� c 

16 [ N]€TN'f'yxooy€ 
[ ] 11;1HTTOT€ N(j 

18 [ ] i:i6m<:9�J(.€ 
[ ]T� YT�J\.O M >-

20 [ ...... ].[ •..... ]WMTTOY€(9 
[ ..... ]q· N[ ...... ]€TT€TNC�N 

22 [ ••••• ].tin�[ ..... ]OJ\. ��(j N 
[ - - - )8€ TTM�N

123:pagination lacuna over pKr; pKr Doresse 
l23:l-23 The location of the left margin on this page is very uncertain. 
l23:1 prob. restore q in the lacuna 
l23:l-2 poss. TOl[oy nee1] or Tol[noc m] 
l23:8-9 prob. <90 I [on· - - - T]QTJOC 
l23:u �: N restored, superlinear stroke certain 
l23:l2 trace from i, l\., H, c, or z; lacuna over N (poss. read �) 
l23:13 poss. No]yc 
l23:14 prob. Jt:iii" 
l23:1 5 trace from n or T 
l23:l7 q corr. over false start of some letter (K?), giving false impression that iiq· is to 

be read 
l23:l8 �: N not certain, superlinear stroke restored 
t23:l9 prob. iiJTiY, poss. €]Tiy 
l23:20 trace from p, cl>, i', q, or t
l23:2l lacuna over q (poss. read q) 
[23:21-22 poss. ciN l[zoyN] t:iiinf;[TiiciNe]ol\.; iiq: i' corr. over erased o 
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*p. 123 

• [ . . . take] you up to the . . . I [ . . . place] where there is no rule
I [ ... tyrant). When you I [ ... you) will see those who 5 [ ... ] ...

and also . . . I [ . . . tell] you . . . I [ ... ] . . . the reasoning power
I [ ... ] reasoning power ... I [ ... ] ... truth 10 [ ••• ] ••• but ...

I [ ... ). But you I [ ... ] . . . truth, this I [ ... ] . . . living . . . I
[ ... ] . . . your joy 15 [ •.• ). So [ ... ] . . . in order that I [ ••. ] your
souls I [ ... ] lest it I [ ... ] the word [ . . . I ... ] . . . raise . . . 20 

[ ••. ] ••. [ ••. ] • • • I [ ••• ] •.. [ •.. ] . • . your . . . I [ ... ] ... [ ... ] ...

123:1-2 poss. I ... take] you up to the [mountain, that place] where there is no rule or

[ ... take) you up to the [place], where there is no rule 
123:4 who: or things which or whom 
123:9 prob. I ... place] of truth 
123:13 poss. I ... ] living [mind] ... 
123=14 prob. I ... and] your joy 
123:17 it: or he 
123:17-18 poss. I ... ) lest the word [ ... 
123:21-22 poss. your (in]side [and your outside] ... 
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.XIOOp rAp oyzOT€ TT€ MTT[ ... M] 
2 TO €80h · AhhA NTWTN 1-;1[Noy] 

ZHT
0 

NOYWT
0 

TTApAr€ Ml-;1[0Cf]

4 TT€q<91K rAp oyNo6 TT�[- TTeq] 
.XIC€ oyNo6 €MAT[€ TT€ .... ] 

6 oyz HT. r:ioywT· .x[ ......... ] 

AyW TTKWZT
. 

€.[ ..... · · .. ] 

8 TT€MMOye1w.[ - - - ]
N60M THp.[ - - - ]

Io pWTN CENA.[ ] 

AYW N6o[ - - - ]
I 2 NTOOY TT[ - - - ]

ezw tTAM.[ - - - ]
14 t'i'YXH NTO[ - - - ]

<9WTT€ NNO[ - - - ]
16 ZNOYON Nll-;1[ - - - ]

TWTN N€ N.[ - - - ]

18 AYW .X€NT[ - - - ]

TTWB(9 AN[ - - - ]

20 N<9Hp€ M[ - - - ]

AyW €T€T�[ .. ... ]yN[ .... ] 
22 NTWTN .[ ..... ]€MTT[ .... ] 

TT€.XAq N[61MA8]8AIO� [.X€ .. ] 
24 A<9 NZ€ [ - - - ]

124:1-2 prob. n[£TNM]TO, though other possessives are also possible 
124:7 trace prob. from n, T, or y 
124:9 trace prob. from o (prob. THrq[y), c, or q 
124:11 prob. 6o[H 
124:16-17 prob. N] I TWTN 

124:17 trace from o, c, w, <9, or 6 
124:21 iii: N restored, superlinear stroke certain; lacuna over N2 (poss. read iii) 
124:23 prob. [.xe:N], [.xe:oy), or [.xe:ie:N) 
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I [ ... ] .... For the crossing place • is fearful (before ... ]. I But 
you, [with a] I single mind, pass [it] by! I For its depth is great; (its] 5 
height [is] enormous [ ... ] I a single mind ... [ ... ] I and the fire 
... [ ... ] I ... [ ... ] I ... power ... [ ... ]1° ... you, they ... [ ... ] 
I and ... [ ... ] I they ... [ ... ] I ... [ ... ] I . . . soul ... [ ... ] 1 5 

... [ ... ] I in everyone [ ... ] I . . . are ... [ ... ] I and ... [ ... ] I 

. . . forget ... [ ... ] 20 
• • . son ... [ ... ] I and you [ ... ] ... [ ... ] I 

you ... [ ... ] ... [ ... ]. " I 

124:1 though other pronouns are possible, prob. [before you]. 
124:9 prob. (all] the powers [ ... ) 
124: IO poss. they will ... [ ... ] 
124:11 prob. and the [powers ... ) 
124:16-17 prob. [ ... you) are the ... [ ... I 
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[ - ] 1J€.X.Aq ti6mcHr
2 [.JC.€ - ).WNN€TNZHTK

[ ].NA<9W.X.TT
0 

NTOK 

4 [ ]Toy.A.AC .X.€TT.X.O€1C 

[ ]€ €N€ZBHOY€ 

6 [ ].1'1'yxooy€ NAT 

[ ]NIKOY€1 ZOTAN 
8 [ € - - - (9A(N) - - ] YNA(9WTT€ TWN 

[ ).[ .. ).AN .lC.€TT
0

TTNA 
IO [ TT€.X.A]y N6m .X.O€1C 

[.JC.€ - ]TT
. 

€YN >-
12 [ - ]JJ Ar Ah AM 

[BAN€ MM]ooy NAT M€YMOY >-
14 [ ..... . ]. M€YTAKO .X.€AycoywN 

[ ... ]<;:yNZyroc Ayw TT€TNA(9O 
16 [TTo]y €roq· TMH€ rAr <9AC<9IN€ 

[NCA]1JCAB€ MNTT.A.IKAIOC" TT€ 
18 [.X.Aq ti6]tTTCWTHr .X.€TTZHBC 

[MTTC]WMA TT€ TTNOYC €<fl OCON 
20 [N€TNZH]TK coyTWN €T€TAl T €  

[ ..... ].c N€TNCWMA Z€NOY 
22 [0€1N] N€" €<fl OCON TT€TNZHT

0 

[oyKA]I.(€ TT€" TT€TNOY0€1N €T€TN 

125:1 .q corr. over erased q 
125:3 trace from r, £, e, n: or T 
125:4 prob. [ - - - n£.X•q (N•q) ti61] or [ - - - n£.X£] 
125:6 prob. ]1:11 
125:8 prob. £]YN• 
125:10 poss. [ - - - n£.X•q N•]q 
125:14 trace from r, H. ,, n, or T (lacuna over this letter); poss. [oy.a.£ N•)J (1 not 

certain, diaeresis restored) 
125:1 5 prob. [N£y] or [Noy], though other possessives are possible 
125:20 [N€TN2H]TK: cf. 125:2 
125:21 trace prob. from H, 1, N, w, <Y, or q 
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(4) [Matthew] said,"[ ... ] I ... [ ... ] * [ ... )?"
(5) The Savior said, I "[ ... ] . . . the things inside you I [ ... ] ...

will remain, you I [ ... ). " 
( 6) Judas [said], "Lord, 5 [ ... ] . . . the works I [ ... ] .. . . souls,

these I [ ... ] these little ones, when I [ ... ] where will they be? I 
[ ... ] ... [ ... ] . . . the spirit 1 0 [ ••• ). "

(7) The Lord [said], I "[ ... ] ... I [ ... receive) I them. These do
not die, I [ ... ] . . . they are not destroyed, for they have known 1 5 
[ ... ] consort and him who would [receive I them]. For the truth 
seeks I [ out the] wise and the righteous." I 

(8) The Savior [said], "The lamp I [of the body) is the mind. As
long as 20 [ the things inside] you are set in order, that is, I [ ... ] ... , 
your bodies are [luminous]. I As long as your hearts I are [dark], the 

(4) 124:23-125:1 prob. "[How ... )?" or "[Of what sort ... ]?" 
(5) 125:2-3 you (bis): masc. sing. 
(6) 125:6 prob. [ ... these) souls 
(7) 125:10 poss. The Lord [said to him]
125:14 poss. [nor) are they destroyed
125:15 though other possessives are possible, prob. (their] consons and
(8) 125:20 you: masc. sing.
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6w<9T
0 

€80>.. zH[T{j - - - ] 

2 ANOK A€1MOYT[ - - - ] 

.X€ tNA8WK .X[ - - - ] 

4 MTT A(9A.X€ ZAT[ - - - ] 

tTN NOOy <9�[ - - - TT€.XAY (NAq)] 

6 N61N€<.jMA0HT[HC .X€TT.X0€1C ] 

NIM TT€T(91N€ l;t [ .....•.•. ] 
8 6whn· €80h" ne.x[ - - n.xoe1c - - ] 

.X€TT€T(91N� [ - - - ] 

IO 6WhTT
0 

€80h n[ - - - TT€.XAq (NAq)] 

N61MA�[0AIOC .X€TT.X0€1C zo ] 

12 TA N €€1(9[A(N) - - - ] 

NTA(9A.X€ NIM TT€T.[ ....... ] 

14 TT€TCWTM" TT€.XAq N(>tr:r[.xoe1c] 

.X€TT€T(9A.X€ NTO<.j ON TT€TC[WTM ] 

16 AYW TT€TNAY €80h NTOq ON [ne ] 

T6WhTT
0 

€807'." TT€.XAC N61t;t[Apl] 

18 ZAM .xen.xoe1c· e1czH1;1[Te .. ] 

(J>op1 MTTCWMA €80h TW N [€€1 ] 

20 PIM€ H €80h TWN €€t[ ..... ] 

TT€.XAq N6m .l(0€1C .xe[ ..... ] 
22 PIM€ €T8€N€<.jZ 8HOY€ [ ·. · · ·] 

(9W.XTT AYW TT NOYC C W8� [.].[.] 

126:7 1;1: H certain, circumflex restored; poss. [NIH (ON) TT€T] (cf. 126:13-14) 
126:8 prob. TT€�[€TT�0€1C Niy] or TT€�[iq ii6m�0€1C] 
126:9 poss. [NTOq ON TT€T] (cf. 126:15-17) 
126:12 poss. €€1<9[i(N)CWTH - - - ] (cf. 126:13-15) 
126:13 trace from w or cy; poss. cy[i�e H NIH] (cf. 126:15) 
126:15 �€TT€T<!J•�€: TT€ added above Tcy; c[WTH]: cf. 126:14 
126:16-17 [ne] IT: cf. 142:23-24 

126:18 prob. 2Hl;l[T€ t], 2Hl;l[T€ €€1], or 2Hl;l[T€ ie:1] 
126:19 [€€1]: cf. 126:20 
126:20 poss. [cwse·] (cf. 126:22-23 ptH€ ... cws�) 
126:23 cyw�n: sic; emend to cyw�n·; trace between lacunas from the bottom of a 

vertical stroke 
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luminosity you • anticipate [ ... ] I I have ... [ ... ] I . . . I will go 
... [ ... ] I ... my word ... [ ... ] 5 I send ... [ ... ]. " I 

(9) His [disciples said, "Lord], I who is it who seeks, and [ ... ] I
reveals?" 

(10) [The Lord said ... ], I "He who seeks [ ... ] rn reveals
••. [ ••• ]. " I 

(11) [Matthew said, "Lord, when] I I [ ... ] I and [when] I speak,
who is it who ... [ ... ] I ... who listens?" 

(12) [The Lord] said, 1 5 "It is the one who speaks who also [lis
tens], I and it is the one who can see who also I reveals." 

(13) [Mary] said, I "Lord, behold! I Whence [ ... ] ... the body
[while I] 20 weep, and whence while I [ ... ]?" I 

(14) The Lord said,"[ ... ] I weep on account of its works [ ... ] I

(9) 126:6-8 poss. His [disciples said to him, "Lord], who is it who seeks, and [who is it 
(poss. add also) who] reveals?" 

(rn) 126:8 prob. [The Lord said to them] or just [The Lord said] 
126:9-10 poss. "[It is] the one who seeks [who also] reveals or "(It is] that which seeks 

[that also] reveals 
(11) 126:11-14 poss. [Matthew said to him, "Lord, when] I [listen ... ] and [when] I 

speak, who is it who [speaks, and who] is it who listens?" 
(12) 126:15-17 or "It is that which speaks that also [listens], and it is that which can sec

that also reveals."
(13) 126:17 Mary: In the manuscript this name is variously spelled Mariham (Greele

Mariam) and Marihamme (Greele Mariam me).
126:19 Whence [do I] bear the body or Whence [have I] borne the body 
126:20 poss. and whence while I [laugh)? 
(14) 126:22 its works: i.e. the worles of the body
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[ ........ ].€TTNA epTMTeOyA 
2 [ - - - ]KAKE qNA(9NAy

[ ......... ]tTA MO 6€ MMWTN 
4 [ - - - ]qyoe1N TT€ TTKAK€

[ - - - ]�wze epAT(j ZM >-
6 [ ......... ]t:,aAy AN eTToyoe1N 

[ ]TT60h [ - - - ].A yq•TQY esoh ZN
8 [ ]6[ ... ]we· T€TNAt 

[ ]€IN AyW >-
Io [ <9]QoTT· <9AeNez· 

[ ].NTMNT 
12 [ ]t:,aeNOYA 

[ ]�NEZ TOT€ C€NA 
14 [ . .... ]Ze t:fMWTN N61ii60M 

[ .... ]y €TMTTCANTTT€" AYW N€ 
16 [TMTT]�ANJTITN" ZMTTMA €TMMAY 

[eqNA]�WTT€ N6mp1H€ MN 
18 [TT .... ] �iNosze €.XN0AH NNAl TH 

[poy- TT]e.xAq N61loy.A.AC .X€A .XIC 
20 [epoN TT.x]oe1c .xezAeH eMTT ATe 

[Tne MN]r:JKAZ <9wTTe· Neoy TT€ 
22 [ •.•••. ] TT€.XAq N6m.xoe1c .xe 

[oy]a:<,AK€ ne MNOyMooy Ayw 

127:pagination l: read in photographs (BASP 14 (1977) 120) 
127=1 trace (ligatured) from r, £, e, TT, c, T, or y; £rTHT£: i.e. £r(g,,iN)TH 
127:2-3 poss. [wi£ £riT<j iHTT]Ki K£ ... l[iN £TTOyo£1N·] or l[£TToyo£1N iN·] 

(cf. 127:5-6, 133:23-134:1) 
127:5 � read in photographs (BASP 14 (1977) 120) 
127:5-6 poss. [iyw £rTHT£Oy]� (or [iyw £rg,,iTHOy]�) .. . l[TTKAK€ (ti)qNi g,,] 

(cf. 127:1-3, 133:23-134:1) 
127:6 t:i•Y read in photographs (BASP 14 (1977) 120) 
127:7 TT6 and [ - - - ].i read in photographs (BASP 14 (1977) 120); ]TT60,1\ 

added above ].iyq 1; undeciphered trace prob. from r, TT, c, T, y, x, or .x 
127:8 6 read in photographs (BASP 14 (1977] 120) 
127:14 �: M certain, superlinear stroke restored; T corr. over N 
127:15 prob. [THfO]y 
127:17-18 [£qNi] ... I [TT .. .. ]: Some spelling of .xii.xi is to be restored at the 

beginning of line 18; cf. Matt 8:12, 13:42.50, 22:13, 24:51, 25:30, Luke 13:28. 
127:18 i:i: N certain, superlinear stroke restored 
127:20 [£roN: cf. 128:12-13, though [£ro£1 is also possible 
127:21-22 poss. TT€ I [€Tg,,OOTT0] or TT€ I [Tg,,OOTT0] 

Library of Ruslan Khazarzar 
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remain and the mind laughs [ ... ] ... [ ... ] • [ ... ] . . . spirit. If one 
does not I [ ... ] darkness, he will be able to see I [ ... ). So I tell 
you I [ ... ] light is the darkness 5 [ ... ] . . . stand in I [ ... ] not see the 
light I [ ... ] the lie [ ... ] . . . they brought them from I [ ... ] ... 

[ ... ] .... You will give I [ ... ] ... and ro [ ••. exist) forever. I 

[ ... ] . . . I [ ... ] . . . I [ ... ] ever. Then I the powers 1 5 [ ... ] ... 

which are above as well as those I [below] will [ ... ] you. In that 
place I [ there will] be weeping and I [gnashing] of teeth over the end 
of [all] these things." I 

(15) Judas [said], "Tell 2° [us, Lord], what was [ ... ] before I [the
heaven and the] earth existed." I 

127:2-3 poss. [stand in the) darkness, he will [not] be able to see [the light]. 
127:4 poss. I ... ) is [ ... ] light. The darkness 
127:4-6 poss. [ ... ) light is the darkness. (And if one does not) stand in (the darkness, 

he will) not [be able) to see the light. 
l2T7 the lie: These words, and possibly others before them lost in the lacuna, are a 

superlinear addition by the scribe. 
127:14-15 prob. [all) the powers which arc above 
(15) 12p9-20 poss. Tell [me, Lord)
127=20 poss. what (there] was before 

127:23 :-... TT€ (at the beginning of the line) Doressc 
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oyr:rNA Eqz1.xtioyr-;t[ooy �NOK] 
2 .A.€ t .XW MHOC N[HTN .X€ .... ] 

TT€T€TN(91N€ NC(!)[ ........ ] 

4 ZOTZT
0 

NCWq €1�[ ...... ... ] 
ZNTHNOY �y.[ ......... ] 

6 NT60H HNTTHy�[THplON ... ] 
TTN� .1(€€80� NZ[ ........ ·] 

8 TKAKIA €1 €[ - - - ] 
TTNOYC M.[ - - - ] 

IO €1CZHHT€ €[ - ] 
N€MTT.[ - - - ] 

12 TTE.XAq N[ - - - .xerr.xo] 
€IC �.XIC €pON �[€T .... €CW] 

14 ZE ep�Tc TWN �yw i:ri:,,[oyc M] 
HH€ €Cj(9OOTT

0 

TWN" rre[.xAq] 
16 N6m.xoe1c .xerrKWZT

. 
i;t[rre] 

TTNA NTA(j(9WTT€ NTOy[ ... ] 
18 MTT€CN� Y €TB€TTAl ATT[ ... ] 

(9WTT€" A(j(9WTT€ NZPA[T tizH] 
20 Toy N6mNoyc MH1;t[e .... ] 

rre ep(9� oypwMe TA[ZET(e)'f'y] 
22 XH €pATC ZMTT.XIC€ TOT[€ ... ] 

.x1ce· MA8° 8�1oc .A.€ Aq��Q[yq] 

128:1 t:t[ooy: cf. Gen 1:2 
128:3 prob. ikq,[q; poss. Ncq,[q iyw eTeTN] 
128:4 poss. e1�[ZHHT£ q<9oon"J 
128:5 THN OY: i.e. THOYTN; trace from U) or <Y 

128:6 y�[ read in photographs (BASP 14 [1977] 120) 

128:7 NZ[ read in photographs (BASP 14 [1977) 120) 

128:9 poss. Mf:l[He (cf. 128:14-15.20) 
128:11 trace from e or e 
128:12 lacuna over N; prob. i;i[61Hieei1oc �e or N[iq ii61JoyAic �e 
128:13 ec: cf. 128:14 (-c) and 128:15 (eq-); poss. �eT(e)tyxH ec (cf. 128:21-22) 
128:14-15 i:,[oyc H]IHHe: cf. 128:20 
128:17 Toy: i.e. T£Y (?); poss. [HHT€] or [6oH] 
128:18 poss. n[(e)iiio.] or n[Noyc] (but against the latter, cf. 128:19-20, which 

would be made a bit redundant thus) 
128:20-21 poss. H�[e e<9w]lne 
128:21 €p<9i: i.e. €P(9•N 
128:22 prob. TOT[€ qNi] 
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(16) The Lord said, I "There was darkness and water and* spirit
upon (water]. I And I say [to you, ... ] I ... you seek ... [ ... ] I 
inquire after ... [ ... ] 5 within you ... [ ... ] I ... the power and the 
[mystery ... ] I spirit, for from ... [ ... ] I wickedness [ ... ] come 
... [ ... ] I mind ... [ ... ] 10 behold ... [ ... ] I ... [ ... ]. " I 

(17) [ ... ] said, "[Lord], I tell us I where [the ... is established]
and 1 5 where [the true mind] exists." I 

(18) The Lord [said], "The fire [of the] I spirit came into existence
... [ ... ] I both. On this account, the [ ... ] I came into existence, 
and 20 the [true] mind came into existence [within] them [ ... ]. I If 
someone [sets his soul] I up high, (then ... ] I be exalted." 

(16) 128:3-4 poss. what you seek [and] inquire after, [behold it is) 
128:9 poss. the (true) mind [ ... )
(17) 128:12 prob. [Matthew) said, "[Lord] or [Judas] said [to him, "Lord]
128:14 poss. where (the soul is established] 
(18) 128:17-18 poss. came into existence [amidst) them both or came into existence as 

the (power) of them both 
128:18 poss. the (spirit) or the [mind) 
128:20-21 poss. came into existence [within] them. If someone [sets his soul) 
128:22 prob. [then he will] 
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pKe 

[ ]8€ NTAq.X.ITij ti61 

2 [ ]€ NT Oq TT€ €T'rA 

[ TT€.X.A]q ti6m.x.o e:1c JC.€ 

4 [ .... · · .. T]�.X.pH oyT' €TT€TN >-
[ ......... ].sol\. MMWTN M 

6 [ ...... ].[ .. ]. MMoq e:oyAzij 
[ticW]TN AYW NZBHoye: THpoy 

8 [ ..... ]JJ€TNZHT. tie€ rAp €Toy 
[ ..... ] MMOC ti61N€TNZHT

0 

€T€ 
IO [ ••.• Je e: €T€TN A.X.po €N60M €TM 

[TTCANT]TT€ MNN€TNTTCANTTITN 
I 2 [ ...... ] t J(.W MMOC NHTN JC.€ 

[TT€T€ ... ]Tq6 oM MAp€qpAfNA M 

14 [ .... NqM€]TAN0€1 AYW TT€TCO 
[ ... MA]p€qC;!)IN€ tiq61N€ tiqpA 

16 [C:!)€" TT€].X.Aq ti61loyAAC J(.€€1CZH 
[HT€ .]NAY .X.€ZWB NIM C€C;!) O OTT

0 

18 [ ..... 1 N0€ NNIMA€1N €TZI.X.M 
[ .... ] �TB€TT Al AYC;!)WTT€ titze 

20 [TT€.X.Aq] i:i°61TT.X.0€1C J(.€NT€p€TT€1 
[WT

0 

TAZ]Q €fATij MTT K OCMOC Aq 
22 [ ..... ] oyMooy €BOl\. NZHTij· 

[ .... ]�oroc €1 €BO7'. MMoq· >->-

129:2-3 poss. nl[.1trHoyT· TI€.lt�]q (cf. 129:4) 
129:3 poss. [ - - - TI€.lt�<j N�]q 
129:5 trace prob. from N (not€); lacuna over this letter 
129:6 trace before M prob. from � or M; lacuna over this letter; poss. [n �J 

€T€M]�[6o]M or [n€T€oy]�[6o]M (�: N not certain, superlinear stroke restored; 
cf. 137:16-18, 141:10-11) 

129:9-10 poss. €T€ I [TN�6ti] 
129:12 prob. [THroy·] or [�HOK A€] 
129:13 prob. [TT€T€(o)yN]T(j or [n€T€MN]T'i 
129:13-14 prob. [n€T€(o)yii]Tq ... Hl[Moc iiqj>M€]T�N0€1 (cf. Gos. Thom. 81b 

[NHC II 47:16-17) n€T€YNT�q tioy.a.yN�MIC M�req�pH�); for the syntax, cf. 
129:14-15 

129:14-15 poss. col[oyN M�]p€q or col[Tn· M�]p€q 
129:15 M�]p€q: cf. 129:13 . 
129:17 prob. tl 
129:19 poss. [nK�z] 
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(19) And Matthew [asked him)* [ ... ) ... took ... I [ ... ) ... it is
he who .. . I [ ... )." 

(20) The Lord [said), I "[ ... stronger) than ... 5 [ ... ) .•. you
I [ ... ] ... [ ... ] ... to follow I [you) and all the works I [ ... ]

your hearts. For just as I your hearts [ ... ), so 10 [ ••. ] the means to
overcome the powers I [above] as well as those below I [ ... ].I say to 
you, I let him [who ... ] power renounce I [ ... and repent). And 15 
[let] him who [ ... ) seek and find and [rejoice]." I 

(21) Judas [said), "Behold! I [ ... ] see that all things exist I [ ... ]

like signs upon I [ ... ). On this account did they happen thus." 20

(22) The Lord [said], "When the [Father I established] the cosmos,

(19) 129:2-3 poss. it is he who ... [ ... )." The Lord [said to him] or it is he who [is
strong]." The Lord [said] 

(20) 129:3 poss. The Lord [said to him] (see the previous note) 
129:6 poss. (that which is (poss. add not) able) to follow 
129:10-12 poss. [you will find] the means to overcome [all] the powers [above) as well as 

those below. I say to you or [you will find) the means to overcome the powers (above) 
as well as those below. [And] I say to you 

129:13 poss. let him [who docs not possess] power renounce or let him [who is able] 
renounce or let him [who is unable] renounce; see the next note 

129:13-14 prob. let him (who possesses] power renounce [it and repent). 
129:15 poss. (let) him who [knows) seek or [let) him who [is chosen] seek 
(21) 129:17 prob. [I) see
129:18 or like a sign upon
129:18-19 OT like signs over (the earth).
129:19 happen: OT come into existence
(22) 129:21 just poss. established) himself in the cosmos, he

129:20 i;I: H restored, supcrlinear stroke certain 
129:20-21 just poss. n€il[wT· wi]€ €p�T<j if RnK.OCMOC be understood as 

zRn11.ocMoc (cf. 136:13 RmM� = iRmM� [?], 140:23 MMO<J = NlHT<j [?], and 
passim €BO.I\. HMO- = €BO.I\. NlHT-; but cf. 144:9-10, 133:10-11) 

129:22 poss. [cwoyi R] (cf. 130:4) 
129:23 prob. [�n€q), but poss. [€Tp€n] 
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Aq<:!:)WIT€ ZNZAZ N[ ........ ] 
2 Aq.l(IC€ tizoyo €01[H ....... ] 

T€ €1TKAZ THpq Ay[ ........ ] 
4 .l(€1TM00Y €Tcooy[z ....... ] 

<:!:)OOIT. MTT€y8o�· [ ......... ]
6 MTTMooy oyN o6 Nl:(WZT. €y[Kw]

T€ €pooy N0€ NNIC08T
0 Ay.[ .. ] 

8 ticorr· NT€P€ZAZ rrwp.x. �[TT€] 
TMIT CANZOYN NT€p€1T[ ... ] 

IO WZ€ €pAT(l" Aq6WC;9T0 €.[ ... ] 
IT€.X.Aq NAq .l(€8WK NrN [ .... ] 

12 €80� NZHTK" .l(€KAAC N�[ .... ] 
6pwz .l(NN.l(WM <:!:)A.X. [WM Ay] 

14 w .l(N€N€Z <:!:)A€N€Z" TQ[T€ Aq] 
N0Y.X.€ €80� MMOq NZf;[NTTH] 

16 rH N€pWT€" MNZ€NITl;f[rH N] 
€8€Iw MiioyN€Z" Miioy1;t[prr·1 

18 MNZ€NKAprroc· €NANO[yoy] 
Ayw oytrr€ €czo�€6 Mi;i[Z€N] 

20 N0YN€ €NAN oyoy- .X. [€KAAC] 
NN€q<:!:)TA .l(NN.X.W":f [<:!}A] 

22 .](WM" AYW .l(NANHZ€ <_y[AA] 
NHZ€" NTOq .A€ qNTIT€ N.[.] 

130:2-3 prob. Kw]ITe; poss. e1[H iiik1oy €TKw]IT€, providing a plural 
antecedent for ney- (line 5) and -oy (line 7), and poss. �y- (lines 3 and 7) 

130:5 poss. [ �yw Rneo A] or [�yw RnzoyN] 
130:6 poss. emend to MTIMooy oyNoyNo6 (haplography; for oyN without 

supcrlincar stroke, cf. 135:10, 137:17, 140:20); T°: T certain, articulation mark 
restored 

130:7 trace from w or <9; poss. �yq,[n ii]; �yw [] Dorcssc 
130:9 prob. n[e1wT·] or n[Aoroc] (cf. 129:20-23) 

130:11 poss. N[oy� e] or N[o�oy] (cf. 130:15) 

130:12 poss. iii;.[€TIK�z] 
130:23 lacuna over N4 (poss. read i:i) 



THE DIALOGUE OF THE SAVIOR 61 

*p. 130

he I [ ... ] water from it I [ ... ] word came forth from it * and it in-
habited many ... [ ... ]. I It was higher than the [path ... ] I . . . the 
entire earth ... [ ... ] I ... the [ collected] water [ ... ] 5 existing out-
side them. [ ... ] I ... the water, a great fire [encircling] I them like a 
wall. ... [ ... ] I . . . time once many things had become separated 
[from what] I was inside. When the [ ... ] 10 was established, he 
looked ... [ ... ] I and said to it, 'Go, and ... [ ... ] I from yourself in 
order that ... [ ... ] I be in want from generation to [generation, and] 
I from age to age.' [Then it] 1 5 cast forth from itself [fountains] I of 

milk and [fountains of] I honey and oil and [wine) I and [good) 
fruits I and sweet flavor and 20 good roots, [in order that] I it might 
not be deficient from generation [to] I generation, and from age [ to 
age]. I 

129:22 poss. [collected) water from it (i.e. the cosmos? or from himself) 
129:23 prob. [and his) Word came forth from it (i.e. the cosmos? the water? or from 

him) or [in order to have the) Word come forth from it (as above) 
130:i.2 it (bis): i.e. the Word, or he 
130:2-3 poss. It (or He) was higher than the [path of the stars which surround] the 

entire earth ... [ ... ) 
130:5.7 them (bis): i.e. the stars? (see the previous note) 
130:5-8 poss. [And outside (or inside)) the water, a great fire [encircled) them, like a 

wall (or <there was> a great fire [encircling) them like a wall). The temporal 
periods [were measured] once many things had become separated 

130:9 poss. When the [Father) or When the [Word] 
130:11 it: i.e. the Word; poss. Go, and [spew) forth or Go, and [cast them] forth 
130:12 poss. in order that [the earth might not) 
130:14 it: i.e. the Word 
130:21 it: i.e. the earth 
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[ - - - ]�qAz€ €pATij N61 
2 [ - - - ].€TT€qCA€1€ N

[ ......... ] .... s· AYW NTTBO� 
4 [ ..... )6 NOY0€1N TT€ €q6M60H 

[ ..... ]TT€tN€ MHOq X.€NTOq 
6 [ ... ].€MAZT€ €.l(.NNAIWN €TM 

[TTCANT]TT€ AYW €TMTT€CHT
.

8 [ ..... ].q1 €BO� ZMTT€KfWM M 
[ ..... ].N Ayx.oop€q €Bo� ZMTT€ 

IO [ •••• ]WMA €TMTTCANTTT€ AYW 
[€TMTTC]ANTTITN N€ZBHOY€ TH 

12 [poy . . ]�<9€ NZHToy NTooy TT€
[ ...... ] €X.NTTT€ €TMTTCANTTT€ 

14 [AyW €X.]F;1TTKAZ €TMTTCANTTI 
[TN°· iizp]AJ N°ZHToy €YA<9€ ii61 

16 [N€ZB]Hoy€ THpoy- NT€p€loy 
[AAC A]€ CWTM €NAl AqTTAZTij Aq 

18 [ ..... ]T. Aqt€ooy MTTX.0€1c· 
[AMAp1]iAMHH <!)IN€ N€[c])cNHY 

20 [ ..... 1 €T€TN(91N€ MTT<9Hp€ M 
[ ..... J �pooy €T€TNAKAAY TWN 

22 [TT€X.€TTX.]0€1C NAC J(.€TCWN€· >-
[ ...... ]NA(9(91N€ NC AN Al €1 

24 [ .... ] .. €YNTAqToTToc MHAY 

13r:r-24 The location of the left margin on this page is rather uncertain. 
131:2 trace from a rounded letter, prob. w or <9 
131:4 prob. [N€yNo]6 ; 6R: cod. 6M (sec above, p. 32) 
131:5 poss. [Nioyo €] (cf. 130:2; [€20)'€] would seem to suit the length of the 

lacuna better but is not attested elsewhere in the text) 
131:6 trace is a non-descript blur; poss. [ ... ]qeM�2T€ or [ne €]T€M�2T€ 
131:8 trace prob. from T ory ; prob. [THpoy i]yq1 
131:9 poss. [noyoe]1N 
131:10 poss. [CT€p€]wM� or [n.11.Hp]WM� 
131:12 prob. eT]�<.9€ (d. 131:15-16), poss. ey] or ce] 
131:13 what may be an articulation mark is preserved over the last letter in the 

lacuna; poss. [€T<.90o]1i 
131:14 �: M not certain, supcrlinear stroke restored 
131 : 1 5 J: 1 not certain, diaeresis restored 
131:16 [N€2B]HO)'e: cf. 131:11-12 
131:18 poss. [oyw<.9]T

0 

Library of Ruslan Khazarzar 
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*p. 131 

(23) "And it is above ... [ ... ] * [ ... ] standing I [ ... ] ... its beau-
ty .. . I [ ... ] .. . and outside I [ ... ] is .. . luminous, powerful 5 
[ ... ] ... resemble it, for it I [ ... ] ... rules over the aeons I [above] 
and below I [ ... ] . . . take from the fire . . . I [ ... ] . . . it was scat
tered in the 10 [ ••• ] ••• above and I [below. All] the works I [ ... ] 

depend on them. It is they I [ ... ] over the heaven above I [and over] 
the earth [below). 15 On them depend I all [the works]." 

(24) [And] when [Judas] I heard these things, he bowed down and
he I [ ... ] and he offered praise to the Lord. I 

(25) [Mary] hailed her brethren 20 [ ..• ] ... you ask the son ...
I [ ... ] . . . them, where are you going to put them?" I 

(26) [The Lord said] to her, "Sister, I [ ... ] will be able to inquire

(23) 130:23, 131:2 it (bis): i.e., prob., the Word
131:3-14 poss. and outside (there was a great) light, [more) powerful (than) the one

resembling it (i.e. the sun?), for that [is] the one [which) rules over [all) the aeons 
(above) and below. [The light was) taken from the fire and it (i.e. the light) was 
scattered in the [firmament (or fullness)] above and [below. All) the works [which] 
depend on them, it is they (that exist) over the heaven above [and over) the earth 
[below). 

131:5 it ... it: or him ... he 
131:11-12 poss. On them depend [all) the works. or [All) the works depend on them. 
(24) 131:18 poss. (worshipped) 
(25) 131:19 her: or the; either translation represents an emended text
131:19-21 poss. [Mary) hailed her brethren, [saying), "Where arc you going to put

[these things] about which you ask the Son of [Man)?" 
(26) 131:23-132:5 poss. [who), making the entire passage a question, or [no one] will be

able to inquire about these things [except for someone who) has somewhere to put
them in his [heart, and who is able) to come [forth from this cosmos) and enter [the
place of life) so that [he) might not be held back [in] this impoverished cosmos.

131:19 IIcD cancelled by the scribe with diagonal strokes (the scribe may have written 
first NECCNHY, adding the superlincar stroke at the same time as he cancelled c); 
prob. emend to NNECCNHY or NNECNHY (though for ti = NN elsewhere in NHC 
III, cf. 96:2 NI = NNI); cf. above, p. 30 

131:20 prob. [�eN>.l] (cf. 131:21 -oy) 
131:21 poss. [npwMe] (so Krause, p. 25; cf. 135:16-17, 136:21) 
131:23 prob. [NIM TIET] or [MN.11.>.>.y] 
131:23-24 prob. e1 I [MHTI e]JJf:TE, though the traces arc most uncertain 
131:24 [ ]TeyNT>.<J Dorcssc 
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P"-B 

€KAAY ZMTT€qzH[T· - - - ] 

2 HMOq €€1 €BQ[>-. - - - ] 
NqBWK ezoy� .[.] .. [ .. ... · ·] 

4 .lC.€KAAC NNOyKAT€X€ M.[ ..... ] 
JTIKOCMOC NZHK€ JT€.lC.Aq [N61MA0] 

6 0AIOC .J(.€JT.J(.0€1C toyw� [€NAY] 
€1TMA MJT WNZ €TMMAY [ .... . ] 

8 €T€MNKAK[€]11A MMAY i>-.>-.[A rroyo] 
€IN TT€ €T

.
TBBHoy· JT€�[iq N61] 

IO JT.J(.0€1C .J(.€JTCON MA00A{[oc] 
KNA(:!JNAY AN" €poq e«t> o[CON €K] 

12 «t>or1 NTCAPl" J1€.JC.Aq N(>[IMie] 
0AIOC .J(.€JT.J(.0€1C KA[ ... . . .  ] 

14 NAY €poq AN MAplCO[ ..... TT€] 
.JC.Aq ti6m .lC.0€1C .J(.€0YON N[IM] 

16 € Tizcoyumij MMIN MMOq AqNiy €po[q .. ] 
ZWB NIM €TCTO NAq €AAq [ ... ] 

18 MMOq AYW iq<:9WTT€ eq[ .· ... ] 
MMOq ZNT€qMNTAfA0[oc Al] 

20 oy.AAC oyW<:98 €q.JC.W i:i[Moc] 
.lC.€.lC.OOC €p0€1 TT.lC.0€1C �[€ . .. ] 

22 TO €TKIM €TTKA2 NA(:9 �[z€ €.] 
KIM" AJ1.lC.0€1C .lC.1 tioyw[N€ Aq] 

24 €MAZT€ MMOq ZNT€q61.JC. [ . .  ] 

132:1 poss. ZH[T. 2.yw E:yii6oH] or the like 
132:2 poss. €HQ[;\ ZHTT(l)KOCMOC] (cf. 132:4-5) 
132:3 traces virtually indecipherable; poss. ezoy� �[TT]":'� [HTTWNz·] (cf. 132:6-7) 
132:4 NNOy: i.e. NNEy; poss. H":'(oq zH] 
132:5 NZHKE" TTE.X2.<j Doresse 
132:6 oyw(9 [EN2.y] (poss. oyw(9[H2.y]; cf. 137:13): cf. 132:11 
132:7 poss. [TTEEIH2.] or the like · 
132:8 [€] cancelled by the scribe with diagonal strokes, 12. added above[€] 

132:8-9 TToyo]l€1N TT€ ETTiiBHOy: i.e. TTOYOEJN ET.TBBHOy TTE 
132:rn The restoration leaves the line a little short; perhaps M2.ee2.1[oc >-] or 

M2.882.![0C N]? 
132:13 prob. K2.[H E€1N2.(9] or K2.[H NtN2.(_9] 
132:14-15 prob. co[ywN<:j" TT€]l.x2.q (cf. 132:16) 
132:16 ET2.z: i.e. NT2.<j; HMIN MMO<j added above 2.<jN2.yE:; prob. epo[q zii] 
132:17 poss. [HHIH] 
132:18 poss. [EINE] 
132:20 �: M restored, superlinear stroke certain 



THE DIALOGUE OF THE SAVIOR 65 

*p. 132

about these things . . . I [ ... ] . . . he has somewhere * to put them in 
his [heart ... ] I ... to come [forth ... ] I and enter ... [ ... ] ... 
[ ... ] I so that they might not hold back ... [ ... ] 5 this impoverished 
cosmos." 

(27) [Matthew] said, I "Lord, I want [to see) I that place of life
[ ... ] I where there is no wickedness, [but rather] I there is pure 
[light)!" 

(28) The Lord [said), 10 "Brother [Matthew], I you will not be able
to see it [as long as you are] I carrying flesh around." 

(29) [Matthew) said, I "Lord, ... [ ... ] I not see it, let me
... [ ... )!" 15 

(30) The Lord [said], "[Everyone] I who has known himself has
seen [ it ... ] I everything given to him to do [ ... ] I . . . and has come 
to [ ... ] I it in his [goodness)." 

(31) [Judas] 20 responded, saying, I "Tell me, Lord, [how it is that
... ] I ... which shakes the earth I moves." 

(32) The Lord picked up a [stone and] I held it in his hand [ ... ]

(27) 132:7 poss. that place of life, (this place)
1 32:8 wickedness: altered by the scribe from darkness
(29) 132:13-14 prob. "Lord, [even if I will) not (be able) to see it, lei me [know it)!"
(30) 132:16 himself: iranslation guaranteed by a superlinear addition by the scribe, the

text prior to which could also be translated it; prob. has seen (it in)
132:17-19 poss. everything given to him [alone) to do, and has come to [resemble) it in 

his (or its) [goodness). 
132:19 his: or its 
(31) 132:21-22 poss. that this quaking) which shakes the earth 
(32) 132:24-13p prob. held it in his hand, (saying, "What) am I holding or held it in

his hand [and said (poss. add to him or to them), "What) am I holding

132:21-22 poss. �[emKR] I TO ... �[ie eq] 
132:22 i:i: N certain, superlinear stroke restored 
132:24-13p prob. [eq]l[.J(w RMOC .J(€Oy] or [�q]l[.J(ooc .J(eoy] or [ne]l[.J(�q 

N�(j (or N�y) .J(eoy] or the like 
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phr 

[ ..... .x.eoy] I]€ n�J etAMAZ T€ M 
2 [Hoq] ?fiiTA(>[I]� TT€.X.Aq .X.€OYWN€ 

[ne· n]€.X.Aq NAY .X.€TT€Tq1 ezp Al ZA 
4 [nKi]i· NTOq TT€Tql ezpil ZATTT€ 

ZQTAN €q(9AN€1 €80h N610yhoroc 
6 €BOh Z NTMNTN06 qNA(9€ €.X.MTTAl 

€Tq1 ezp Al ZATTT€ MNTTKiz· TTKAZ 
8 rip NqKIM AN €N€qKIM" N€qNA 

Z €  TT€ AhhA .X.€KAAC NN€TT(9A.X.€ N 
IO zoy€1T

0 

oywcq .X.€NToq €pTAZ € 
TTKOCMOC €pATq AYW Aq<9WTT€ 

12 NZHTq �yw Aq.X.ICT0€1 €BOh NZ H 
[T]q• N[.].NIM rip €TKIM AN ANOK t

14 [ ...... ]oy NHTN N<9Hp€ THpoy NNpW 
[H€ .X.]€NTWTNZ €N€80h Z MTTMA 

16 [€TM]MAY N€T(9A.X.€ €80h zHnpi 
[<9]€ MNTMH€ €T€TN(900TT NZPAl 

18 [z]BnoyzHT
° 

KAN €q<9AN€l €80h ZM 
[nc]WMA MTTIWT ZITNNpWM€ >-

20 [iy]w NC€TM.X.1Tq €pooy TTAhlN >-
[ .. ]qKoTq €zp Al €TT€qMA TT€TCOOYN 

22 [ .. ].[ .. ]we NTMNTT€h1oc Nqco 
[oyN AN] i;ihAAY €p<9ATMOYA wze

24 [€pA]Ty zii;1nKAK€ NqNA(9NAY enoy 

133:2 �: N ccnain, supcrlincar stroke restored 
133:4 [ITK�)i ... TIT€: cf. 133:7 (TIT€ ... ITK�2) 
133:10 20Y£

0

IT0

: articulation mark obscured by following corrected letter o; oyw 
corr. over erased �px; ep: i.e. IT€NT.i..q 

133:13 trace prob. from �. €, 2, K, 11., M, c, x, or 2, poss. from 8, JI., or�= If it were 
not for the position of r�r, ti(K]� NIM would be a very attractive restoration. 

133:14 THpoy added above NNp 
133:17 cyooIT: sic; emend to cyooIT· 
133:18 �: M not certain, supcrlinear stroke restored; noy: i.e. ney 
133:19 IWT: sic; emend to IWT

0 

133:21 prob. [Me]q or [cy�]q 
133:22 trace is from a supcrlinear stroke; prob. [.i..N] l:t[ni]we 
133:23 epcy.i..TR: i.e. €p(<9�N)TH 
133:24 <j: q certain, superlinear stroke restored; �: M cenain, superlinear stroke 

restored; oy corr. over erased oyo€1N �N 
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*p. 133

* [ ... , "What) am I holding I [in] my [hand)?"
(33) He said, "[It is] a stone." I

67 

(34) He [said) to them, "That which supports I [the earth] is that
which supports the heaven. 5 When a Word comes forth I from the 
Greatness, it will come on what I supports the heaven and the earth. 
For the earth I does not move. Were it to move, it would I fall, 
though in order that the First Word might not 10 fail. For it was that 
which established I the cosmos and inhabited I it and inhaled fra
grance from I it. For, ... [ ... ] ... which do not move I I [ ... ] ... 
you, all the sons of [men. 1 5 For] you are from [that) place. I [In] the 
hearts of those who speak out of Lioy] I and truth you exist. I Even if 
it comes forth in I [the body] of the Father among men 20 and is not 
received, still I it [ ... ] return to its place. Whoever knows I [ ... ] 
... [ ... ] ... perfection [knows] I nothing. If one does not stand I m 
the darkness, he will not be able to see the light. 

(34) 133:13-14 poss. For, [all things) which do not move I [ ... ) them ... you
133:14 all: This word is a superlinear addition by the scribe. 
133:18 or Even if he (or it) comes forth from
133:21-23 it: or he; prob. it (or he) [does (poss. add not)) return to its (or his) place.

Whoever [does not) know [the work) of perfection [knows) nothing. 
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oelN AN epTMTeoy[A e1Me J(.eN] 
2 TATIKWZT

0 

c,ywne �[A]<.9 �z[e] 
qNAPWK2 N2PA1 NZHTij· ei,[o�] 

4 .Jl;eNqcooyN AN NTeqNOYN� 
epTMTeoyA e1Me N<.9oprr" em. 

6 MOOY qcooyN AN N�AAY oy rAr 
Te TeXplA eTpeq.JCIBATITICMA 

8 N2PA1 N2HTij" epTMTeoyA e1 
Me enTHOy eTN1qe J(.eNTAq 

IO cywne NA(.!,) Nze qNATIWT
0 

NMMAq· epTMTeoyA e1Me e 
12 TTCWMA eTeqp<l>ope1 MMOq 

.JC:enwc Aqc,ywne qNAT[A]l.(Q NM 
14 MAq· AYW neTCOOYN A[N . ... ] 

re NA<,9 Nze qNACOyWNTT.[ .. ] 
16 AYW neTeNeqcoyNTNOyr:,i[e] 

NZWB NIM" ce2Hn
° 

epoq neT� 
18 NNeqcoyNTNOyNe NTKAKIA 

NOY<,9MMO epoc AN ne· ne 
20 TeNqNAelMe AN J(.eNA(.!,l NZ� 

Aqe1 NqNAelMe AN .Jl;eNA<,9 � 
22 ze eqNABWK AYW oy<.9i:tt:tQ 

AN ne emKOCMOC eTN[ .... ] 
24 eTOYNA8BBIOq· TOTe Aq.[.]JQ[y]  

.A.AC MNMA88AIOC MNMAPl2[AM] 

134:1 £rTMT£: i.e. £r(<9.:1.N)TM 
134:1-2 oy[.:.. £1M£ .1(£ii]ln.: cf. 134:5.8-9.11-13.20.21 
134:2 i!i': N not certain, superlinear stroke restored; i!i2

: N certain, superlinear stroke
restored 

134:5.8.11 £rTMT£: i.e. £r(<9.:1.N)TM 
134:14-15 prob . .:1.[N MTI<9H]lr£ 
134:15 trace from a rounded letter(£, e, o, c, cJ>, w, <9, q, or 6): prob. n�[,wT·] (cf. 

above, on 134:14-15 n<9H]lr£) 
134:16 N£q: i.e. NN£q 
134:19 <9MMO £roe .:..N n£: 01 corr. over era sed w, c corr. over erased q, n poss. 

corr. over erased T 
134:21 .:1.q£1: 1 added above the line; i!i: N restored, superlinear stroke certain
134:22 <9�":IQ read from very ambiguous traces 
134:23 prob. £TN[.:.. ... ] (cf. 134:24 -N.:..-) 
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*p. 134

(35) * "If [one] does not [understand I how) fire came into exis
tence, I he will burn in it, because I he does not know the root of it. 5 
If one does not first understand I water, he knows nothing. For what 
I use is there for him to be baptized I in it? If one does not under

stand I how blowing wind 10 came into existence, he will blow away 
I with it. If one does not understand I how body, which he bears, I 

came into existence, he will [perish] with I it. And how will someone 
who does [not) know [ ... ] 15 ... know the ... [ ... )? I And to some
one who will not know the [root) I of all things, they remain hidden. 
Someone who I will not know the root of wickedness I is no stranger 
to it. Whoever 20 will not understand how I he came will not under
stand how I he will go, and he is no [stranger] I to this cosmos which 
... [ ... ], I which will be humiliated." 

(35) 134:14-15 prob. And how will someone who does [not) know [the Son] know the 
[Father)?

134:17-19 Someone ... it: altered by the scribe from To someone who will not know 
the root of wickedness, it (i.e. the root, or wickedness) is no stranger. 

134:23 prob. which [will ... ] 

134:24 poss. .:1.q�[1] or iql;l[i], though the trace is very ambiguous; J: I not certain, 
diaeresis restored 

134:25-135:1 poss. M.:1.r1i[.:1.M] I [MH 
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[ .... ].[ .... ].H MTT,XWK NTne 
2 [MN]JJK•i [.y]w NTepeqK.Teq >

[ ... ] e.xwoy .yzeJ\.mle .xeeye 
4 [ .. J. epoq .1oy.a.c qINeqs.J\. ezr•"f 

.qN•Y eyTonoc eq.xoce eM.Te 
6 •YW .qN.y enTOTTOC MTT<91K·

eTMTTC•NTTITN ne.xeToy.a.c M 
8 H.ee.Ioc .xencoN NIH ne eTN•

<9swK ezr•"f eneeI.xIce A enc. 
IO NTTITN MTT(91K .xeoyNoyNo6 

NKWZT. MM•Y HNoyNo6 NZOTe 
12 NTeyNoy eTMH•Y .qeI esoJ\. M >

t:tQq �61oyJ\.oroc zwc eq.ze e 
14 [p.;..]q •qN•Y epoq Nee NT.qe1 e 

[mT]�· TOTe ne.xiq N•q .xeeTse 
16 [oy] iKeI emTN" iyw in<9 Hpe 

�npwHe (9NTOY ne.x.q N•Y 
18 �eoysXs1J\.e esoJ\. zNoy6oH .c 

�T• iyw icswK enc.NmTN e 
20 [n]<91K MnKiz iyw •THNTN06 

[j>nec]t-;teeye .qTNNOOY MTTJ\.O 
22 [roe <9•1roc iqeINe MHoc ezr•"f M 

[ne]9i:1[To] esoJ\. .xeNeqoywcq N61 

135: 1 first trace from .21. or .lC; second trace from ir.. or l\. 
135:3 prob. [61.lC] 
135:4 poss. [N1]y 
135:12-13 M 11':'Qq: virtually certain 
135:14 q: q certain, superlinear stroke restored
135:15 (mT]ti: cf. 135:16 
135:19 <:9Tll.: 1 corr. over erased o 
135:22 <:91]roc: poss. £]roe 
135:23 �: M not certain, superlinear stroke restored; NEq: i.e. NNEq 
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*p. 1 35

(36) Then he [ ... Judas] 25 and Matthew and [Mary]• [ ... ] ...
[ ... ] ... the edge of heaven I [and) earth. [And] when he placed his 
I [ ... ] upon them, they hoped that they might I [ ... ] . . . it. Judas 

raised his eyes 5 and saw an exceedingly high place, I and he saw the 
place of the abyss I below. Judas said to I Matthew, "Brother, who 
will I be able to climb up to such a height or down to the 10 bottom of 
the abyss? For there is a tremendous I fire there and something very 
fearful!" I At that moment, a Word came forth from I it. As it stood 
there, I he saw how it had come 15 [down). Then he said to it, "[Why] 
I have you come down?" 

(3 7) And the Son I of Man greeted them and said to them, I "A 
seed from a power was I deficient and it went down to 20 [the] abyss 
of the earth. And the Greatness I remembered [it) and he sent the 

(36) 134:24 poss. Then he (took Judas) or Then he (put Judas)
135:3 prob. [hand)
135:4 it: antecedent ambiguous, or him; poss. [see] it (or him).
135:13 it (1°): i.e. the high place? it (2°): i.e. the Word, or he (see the next note)
13p4 he: i.e. Judas? it: i.e. the Word
(37) 135:21 he: 1.e. the Father = the Greatness?
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Pl\S 

m_yopTI· NC9)..J(.€ T[0T€ A],:a�[qM).] 
2 eHTHC pc_yTIHpe ti[zwll.i NIt;1 [ti] 

TAq.x.ooy N).Y ).y.X.IToy zNoy[N).] 
4 ZT€ ).YW ).Y€IM€ .J(.€NCfXp1). (>� 

).N NNAY €TK).KI). TOT€ TI€J().q � 
6 N€qM).8HTHC J(€MH MTIIJ(OOC 

NHTN .x.etiee Roye MH Mfioye 
8 8pH6e €(9).YN).Y erooy TAT Te 

ee eyN)..J(.I NN).rAeoc ezr).1 e 
IO TIOY0€IN TOT€ ).N€qM).8HTHC 

THpoy teooy N).(j TI€.J(.).y J(€TI.J(.O 
12 €IC Z).T€ZH €MTI ).T€KOYWNZ €80}'\ 

MTIIM). N€NIM TI€ €Tteooy N).K 
14 J(€€p€N€OOy THpoy (9QOTI [€801\] 

ZITOOTK H NIM TI€ €TN).CMOY [epoK] 
16 .J(.€€p€TI€CMOY THpq NHOY €8Q[l\ M] 

MOK' zwc eyize epiToy ).qNiy 
18 €TIN). CN).Y eyq1 Roy'l'yxH Roy 

wT· NMMiy ztioyNo6 N€8pH6� 
20 ).yw oyc_y)..J(.€ ).q€I €801\ z1TOOTY 

MTI(9Hp€ MTipWM€ eq.x.w t:1 
22 Moc .x.eMit N).Y NTeyzscq., [iyw] 

iTIKoyeI pee MTINo6 Ney[.] .. [.] 
24 NN€NT).YTI ). r).l\).M8).N€ Mt;1[0J 

136:1-2 for the restoration cf. 136:10 
136:3-4 for the restoration cf. 142:11-13 
136:4 (>�: for the syntax cf. Luke 22:71 
136:13 i=imM�: i.e. zi=imM� (though one could also understand mM� as the dir obj of 

oywNi, or oywNi €B07' i=i- to be for oywNz EB07' EB07' i=i-, i.e. EBOJI. zi=i-; 
see above, on 129:20-21) 

136:14 just poss. read <:!,IQOrf (n certain, articulation mark restored) 
136:20 q: q restored, superlinear stroke certain 
136:23 poss. NEy[El]'!l(E] 
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*p. 136

[Word I to] it. It brought it up into I [his presence] so that * the 
First Word might not fail." [Then his disciples] were I amazed at [ all 
the things] I he had said to them, and they accepted them on [faith). 
I And they concluded that it is useless 5 to regard wickedness. 
(38) Then he said to I his disciples, "Have I not told I you that

like a visible voice and flash of I lightning I will the good be taken 
up to 10 the light?" 

(39) Then all his disciples I offered him praise and said, "Lord, I
before you appeared I here, who was it who offered you praise? I 
For all praises exist on your account. 1 5 Or who is it who will bless 
[you]? I For all blessing derives [from] I you." 

(40) As they stood there, he saw I two spirits bringing a single
soul I with them in a great flash of lightning. 20 And a Word came 
forth from I the Son of Man, saying, I "Give them their garment!" 
[And] I the small one did as the big one. They were [ ... ] ... [ ... ] I 

135:22 It brought it: i.e. the Word brought the seed 
135:23 his: See above, on 135:21. 

(39) 136:12-13 poss. before you revealed that (or this) place, who was it who offered
you praise? or before you appeared out of that place, who was it who offered you 
praise?

(40) 136:17 he: sic (see above, 135:14)
136:23 did as: or became like
136:23-137:1 poss. They were [like! those who received them.
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oy- Ne.[ - - - ]NeyepHoy

2 TOTe '-N<,9[ - - - ]M'-0HTHC
N'-1 NT'-q.X[ - - - ne.x,-c - - ] N61M'-

4 r•Z'-MMH [.xe - - - 1t:i'-Y en·
TIONHpo[ - - - ] epo[qDoy .XNN

6 <.9orn· [ - - - ]�pHOY° ne 
.xen.xo�[IC ....... ]. NT'-reN'-Y 

8 epooy ,.[ ........ ]<,ywne NN06 ce 
N'-Moy[ ... . ].,.. ZOT'-N .Ae er<.Y'-N 

10 N'-Y eneT<,yoon· <.9'-eNez TeTMM'-Y 
Te TNO6 NZOp,.c1c· TOTe ne.x,-y N,.q 

12 THpoy .xeM'-T'-MON epoc ne.x,-q N,.Y 
�ezNoy eTeTNoyw<.9N,.Y epoc 

14 [zNo]yzor,.c,c ecN,-oywcq .xf:ioyzo 
[p,-c]tc N<.9'-eNez· "'-"-IN ne.x,-q .xe 

16 [,.r,�kwN1Ze NTeTNNOYZM Mn�T 
[eTe]oyN60M MMOq eoy�zq NCW 

18 [ .. ] ,-yw NTeTN<.91Ne NCWq NTe 
[TN]<.9�.xe NZP�"f NZHTq· .xeK��c 

20 [NK]� NIM eTeTN<.91Ne NCWq ey 
[N�r.)cyi-;uj>WNI NMMHTN" �NOK r�p 

22 [ .. .xw] MMOC NHTN .xe�l\.H0WC 
[ .... ] .. ZNTHOYTN N6mNoyTe 

137=1 trace prob. from M (lacuna over this letter) 
137:5 noNHro[c or noNHro[N; (q] cancelled by the scribe with a diagonal stroke, 

oy added above (q] 
137:7 .JC£ (and before it poss. N.a.c) is to be restored in the lacuna; iin.r£: i.e. NT£r£ 
137:9 £r<,9.a.N: i.e. £r£(,9.I.N 
I 37:16 .a.r1: cf. 146:21, but poss. [£r1.a.]r:WNl:t£ (cf. 144:19) 
137=17-18 prob. iicwl[TN] (cf. 141:10-11), poss. iicwl[£1] 
137:20 One might expect either iicwoy £Y or iicwq £q; poss. emend thus. 
137=21 poss. [N.a.]CYt:tcJ>WNI 
137:22 [t.JCw] is to be expected. 
137:23 poss. [£q<,9o]Qrf (n not certain, articulation mark restored) 
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*p. 1 37

... those who received • them . ... [ ... ] each other. I Then ... [ ... ] 
disciples, I [whom] he had ... [ ... ). 

(41) Mary [said, I " ... ] see 5 [evil ... ] ... them from the I first
[ ... ) each other." I 

(42) The [Lord] said,"[ ... ] ... when you see I them ... [ ... ] be-
come huge, they I will ... [ ... ] .... But when you 10 see the Eternal 
Existent, that I is the great vision." 

(43) Then they all said to him, I "Tell us about it!"
(44) He said to them, I "How do you wish to see it? I [By means

of a] transient vision or an 1 5 eternal [vision)?" He went on and said, 
I "[Strive] to save that I [which] can follow I [ ... ],and to seek it 

out, and to I speak from within it, so that, 20 as you seek it out, [ every
thing) I might be in harmony with you! For I I [say] to you, truly, I 

(41) 137:5 them: altered by the scribe from him or it
(42) 137:7 poss. The [Lord] said [to her, a ... ); you:fem. sing. 
137:9 you:Jem. sing.
(43) 137:12 it: i.e. the great vision
(44) 137:13 it: i.e. the great vision
137:16-20 poss. a[Strive] to save him [who) can follow [me (or you)), and to seek him

out, and to speak from within him, so that, as you seek him out, [everything) 
137=18 prob. [you], poss. [me) 
137:19-21 poss. emend to speak from within it, so that [everything] you seek out might 

be in harmony with you! 
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eTONZ .[ - - - ]. NZH
2 Tq· "fOy 4[�c . .... .xe�A]l;l�WC t 

oywcg[ - - - ne.x],l.q N�q N
4 6m.x[oe1c .xe - - ]eTONZ eq

<.900IJ
° 

[ - - - ]. THpq•
6 f:tne6pq..,[z - - - To]y.a�c .xe

NIM ne eTN[ - - - ] rre.x�q
8 N6m.xoeu; [.xe . .... . JisHoye 

THpoy �T<.90[ .. ..... . ]nKece 
IO ene NTOOy ne eT�[T]N[ ... ].[.].xwoy 

ne.x�q N6Hoy.a�c .xeeIczHHTe 
12 e1cN�pxwN c,yoon· ZNTne M 

M�N NTOOY 6e ne eTN�p.xoeIc 
14 e.xwN· ne.x�q N6m.xoe1c .xeN 

TWTN ne eTN�p.xoeIc e.xwoy 
16 �AA� ZOT�N eTeTN<.9�Nq1 Mn[e] 

teoNOCeBOA ZNTHOy TN TOTe 
18 TeTN�t ZIWT.THOYTN MTIOYQ 

eIN NTeTNBWK ezoyN enM� 
20 N<.9eAeeT' ne.JC:e"foy.a�c .xei;i 

�<.9 Nze eyN�eINe N�N NN�[N] 
22 iscw· ne.xen.xoeIc .xei�N 

Kooye NeTN�eINe NHTN [�yw] 
24 zeNKOoye NeTN�J(.I MM[ ... ] 

138:2 prob. Joy.l).[.:..c n£.JC..:..q .JC.£U\)�qwc, though the word order would be 
unusual (only 120:2 can be compared); poss. Joy�[.:..c .:..q.JC.ooc .JC.£.:1.71.]�qwc, 
though .JC.W is not to be expected in such a phrase in this text 

138:4 poss . .JC.[0£1C .JC.£ITNOYT£] (cf. 137:23-138:1) or .JC.[0£1C .JC.£IT£IWT
0

] 
138:5 n·: n not certain, articulation mark restored 
138:6 prob. 6rq,[i n£.JC..:..q ti61Jo]y.a..:1.c, though poss. 6rq,[i -

n£.JC.£lo]y.a..:..c · 

138:7 lacuna over N2 (poss. read i:i) 
138:8 prob. [.JC.£ . ... N£) or [.JC.£ . ... N] 
138:10 lacuna over N2 (poss. read i:i) 
138:12 itiTn£: i.e. NTIT£ (cf. 120:9-IO, 130:23) 
138:12-13 MI M.:LN: i.e. MI MON 
138:16-17 poss. Mn I cJ,eONO C 
138:24 prob. MM[wTN) or MM[ooy] 
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*p. 138

the living God [ ... ] . . . in you * ... [ ... ] . . . in I him." 
(45) [Judas said, "Truly], I I want [ ... ]." I
(46) The [Lord said] to him, "[ ... ] living [ ... ] 5 dwells [ ... ] ...

entire I • • • the [ deficiency ... ]. " 
(47) [Judas said], I "Who ... [ ... ]?" I

(48) The Lord said, "[ ... ] all [the] works I which ... [ ... ] the
remainder, 10 it is they [which you ... ] ... [ ... ] .... " I 

(49) Judas said, "Behold! I The governors dwell above I us, so it
is they who will rule I over us!" 

(50) The Lord said, 15 "It is you who will rule over them! I But
when you rid yourselves of I jealousy, then I you will clothe your
selves in light I and enter the bridal chamber." 20 

(51) Judas said, I "How will [our] garments be brought to us?" I
(52) The Lord said, "There are I some who will provide for you,

137:23 poss. the living God [dwells) in you 
138:2 him: oT it 
(46) 138:4 poss. [The) living [God) OT [The) living [Father)
138:6 poss . ... the [deficiency)." [Judas said],
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NTOOY r�p N[€TN�t N]HTi:i NN€TN 
2 zscw· NIM r�[p TI€TN�]<9.XWB€ M 

TIM� eTMM� y ... [.]�MTI<!)� ne 
4 �AA� �YtN?BCW MTIWNZ M >

npwMe .X€NTO(j �cooyN NT€ 
6 z1H eTijN�BWK NZHTC" K�I r�p oy 

s�roc N�l zwwT· ON Te e.xoosec 
8 ne.x�c ti61M�P•Z�M .xez1N�-, eT 

K�K•� Mnezooy nezooy �yw nep 
IO r�THC MTI<!)� NT€(jTpo<J)H" �yw 

nM�eHTHC tiqe1Ne Mneqc�z· ne 
12 e1<9�.xe �c.xooq zwc cz1Me e�ce1 

Me enTHpij· ne.x�y N�(j N61MM� 
14 8HTHC .xeoy ne neTIAHfWM� �yw 

oy ne n<9wwT· ne.x�q N�Y .xe 
16 NTWTNZ€N€80A ZMIT€ITAHfW 

M� �yw T£TN<!)OOIT0 ZMITM� e 
18 T€TI<!)WWT' MM�y �yw e1czH 

[HT]e e1cneqoyoe1N �qnwzT· e 
20 [zp],l,.l e.xwe1· ne.x�q ti61M�ee�1 

[oc] .xe.xooc e{e}poe1 n.xoe1c .xeti 
22 fa]� tize N€TMOOyT· ceMoy >

[�y]w N�<!) tize N€TONZ C€WNZ >-

139:1 iii: N certain, supcrlinear stroke restored 
139:3 .[.] read in photographs (BASP 14 (1977) 120); � virtually certain; prob. 

�T�[TI]�MTI<.9>. TI€, unless MTI<.9>. be for €MU€ (in which case �y.[.J� MTI<.9>. 
TI€ could be read) 

139:4 w' read in photographs (BASP 14 (1977) 120) 
139:8 ZIN>.J €: poss. ZIN>.J is an error for zw or emend to ZIN>.l <zw> € (cf. Matt 

6:34) 
139:11 iiq: poss. corrupt; poss. understand MTI<.9>. (139:10) before iiq€1N€ (Schenke), 

or poss. emend to iiqe1N€ <>.N> 
139:14 TI€2 added above n1,. 
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*p. 1 39

and I there are others who will receive [ ... ]. * For [it is] they [who 
will give you] your I garments. [For] who [will] be able to reach I 
that place ... [ ... ] ... ? I But the garments of life were given to 5 
man because he knows the I path by which he will leave. And I it is 
difficult even for me to reach it!" I 

(53) Mary said, "Thus with respect to 'the I wickedness of each
day,' and 'the laborer 10 is worthy of his food,' and I 'the disciple 
resembles his teacher.'" I She uttered this as a woman who had un
derstood I completely. 

(54) The disciples said to him, I "What is the fullness and 15 what
is the deficiency?" 

(55) He said to them, I "You are from the fullness I and you
dwell in the place I where the deficiency is. And lo! I His light has 
poured [down] 20 upon me!" 

(56) [Matthew] said, I "Tell me, Lord, I how the dead die I
[and] how the living live." 

(52) 138:24 prob. [you) or [them) 
139:3 prob. that place (which) is (the) reward? or poss. that place (which) is very 

I ... I ... ? 
139:7 it (2°): i.e. the path 
(53) 139:8-9 poss. emend to Mary said, '"The (or "Thus, 'the) wickedness of each day 

<is sufficient>,' and 'the laborer 
139:11 tense of the verb uncertain, poss. due to corruption; or poss. understand the 

disciple deserves to resemble his teacher; or poss. emend to the disciple is <not> like 
his teacher 

139:13 completely: or everything 
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[pH] 

fle�efl.1C.0�[1c .1C.€ .. ](91N€ MM0 
2 e, ey(_y�.1C.� [ ... fl �]T €T€Mfl€ 

U . .i\. N�Y eroy [o]y�� t;1JTIC0TM€q
4 €1 MHTI NT00TK t .1C.W .A.€ MM0C 

NHTN .1C.ezoT�N eyl_Y�NCWK M 
6 fl�T €TKIM €flpWM€ C€N�Moy 

T€ epoq .1C.€fl€TMOOyT· �yw Z0T�N 
8 ep(_y�Nfl€T0NZ KW Nfl€TMOOyT· 

ceN�MoyTe efleToNz · fl€.1C.€Toy 
IO .A.�C .1C.€€T8€0y r�p €.1C.NTMH€ C€ 

MoyoyT· �yw cewNz · fl€.1C.£fl.1C.o 
12 e1c .1C.efleTeoye80"- ZNTMHe fle >-

MeqMoy fleTeoye80"- ZNTecz1 
14 Me fl€ (_y�qMoy fl€.1C.€M�r•i�M 

MH .1C.€.1C.00C €p0€1 fl.1C.0€1C .1(.€€ 
16 T8eoy �e1e1 eflee1M� e6RzHoy 

ft etoce fle.1C.efl.1C.oe1c .1C.eepeoy 
18 wNz e8o"- Mfleioyo MflMHNY 

THC fl€.1C.€M�p1z�MMH N�q· �[e] 
20 fl.1C.0€1C oywr0fl0C r�p eq�pl. 

H eq6rwi e80"- ZNTMHe fle.1C.� 
22 fl.1C.0€1C .1C.€flM� �N0K eTetit 

MM0q �N· fl€.1C.€M�r•z.i.MMl;f 
24 .1C.€fl.1C.0€1C NTKoyzoTe Zll_Yfl[H] 

140:1 prob . .X£�111.J 
140:2 n�]J: cf. 140:3 (-q ... -q) 
140:3 [o]y read in photographs (BASP 14 (1977) 120) 

140:5 NHTN: sic; emend to NHTN 
140:8 n2 corr. over erased I!- or 1:1 
140:9 poss. corrupt: poss. HOYT£ £<poq .X£>TI£TONZ (haplography) or HOYT£ 

£TI£TONl <.X£ - - - > 
140:11 HoyoyT·: y' added above oo; prob. emend to Hoy[oyT·) (cf. 140:13-14 

H£<jHOy ... (9�<jHOy) 
140:16 6ii: cod. 6N (see above, p. 32) 
140:20 poss. £q�p1.(.J 
140:21 H: If this is the Greek word jf, and not the last letter of the final word in 

140:20, one may expect ti. 
140:22 poss. £TE.Ht( . .  ] 
140:23 MHO<j: i.e. NZHTlj (unless something be restored at the end of 140:22) 



THE DIALOGUE OF THE SAVIOR 81 

*p. 140

(57) • The [Lord] said,"[ ... ] ask I me about a saying [ ... ] which
I eye has not see, [nor] have I heard it I except from you. But I say 5 to 

you that when I what invigorates a man is removed, I he will be 
called 'dead.' And when I what is alive leaves what is dead, I what 
is alive will be called upon.'' 

(58) Judas said, 10 "Why dse, for the sake of truth, do they I kill
and live?" 

(59) The Lord said, I "Whatever is born of truth I does not die.
Whatever is born of woman I dies." 

(60) Mary said, 15 "Tell me, Lord, why I I have come to this place
to profit I or to forfeit." 

(61) The Lord said, "You make clear I the abundance of the re
vealer!" I 

(62) Mary said to him, 20 "Lord, is there then a place which is
... , I or lacking truth?" I 

( 63) The Lord said, "The place where I I am not!"

(57) 140:i prob. [You (masc. sing.) have) asked
140:4 you: masc. sing.
140:8 what is dead: altered by the scribe, poss. from the dead (plural)
140:9 poss. emend to <he> will be called 'alive.' or what is alive will be called < ... >.
(58) 140:10-11 do they kill and live: altered by the scribe from arc they dead and do

they live, but see the following note
140:11 prob. emend to <die> and live 
(60) 140:16-17 poss. place. For profit or for loss?"
(62) 140:20-21 or "Lord, is there then a place which is ... [ ... J ••. , lacking truth?"
(63) 140:22-23 poss. "The place which I do not [ ... )!"
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re iyw oy.[ ...... ]wT� e >-
2 BO.:\ iiiN€TcooyN BM[o.] �N- ne 

.xeMi00AIOC .xeeT[B]eoy TNM 
4 TON MMON AN z1oy[c]on· ne.xe 

TT.X0€1C .xeeTeTN(9ANKW em 
6 TN NNAJeTTTW" TT€.XeMA00AI 

oc .xeiiiAcy iiize <:9ApenKoye1 
8 KOhhA MMOq eJTN06 TT€.XeTT.XO 

e1c .xezOTAN eT€TN(9ANKW iii 
IO NezsHoye NCWTN €TeiiiceNA(9 

oyAzoy NCWTN iN TOT€ TeTNNAM 
12 TON MMWTN ne.xeMAflZAMMH 

�etoyw<:9e ee1Me ezws NIM iii 
14 [ee] eToy<:9oon· MMOC ne.xen.xo 

[e,c] .xeneTNA(91N€ NCATTWNZ" 
16 [.A]�• rAp Te TOy MNTfMMAO" Ti 

[ ... ]�yc,c rAp MTTee1KOCMOC oy 
18 [ .. T]e AYW neqNOYB MNTTeqz�T· 

[oyc]wpM ne· ne.xAy NAq ti61Neq 
20 [MA]0HTHC .xeoy TT€TNNAAq .X€ 

[KAA]C epeTTeNzWB NA.XWK eBOh" 
22 [ne.x]en.xoe,c NAY .xecywne €Te 

[TNC]�TWT'NN�ZfNTTTHpq· oy >-
24 [MA]l.{AflOC ne TTfWMe NTAq61Ne 

14i:1 prob. K]WT� or q]wT� 
141:2 i:1: M certain, superlinear stroke restored; prob. �M[OK] 
141:6 N>.1: i.e. N€€I 
14r:9 T1 corr. over erased � (incomplete) or poss. � 
141:16 prob. [T>.�1, poss. [n>-W• (for the spelling, cf. 145:15); Toy: i.e. T€y 
141:16-17 poss. >.l[no"-]-1-yc1c or >.l[N>.n]-1-yc1c 
141:18 .. : space for 2½ letters; poss. (60J1. T]€ 
141:21 ws corr. over erased HT. (articulation mark not erased) 
14r:23 if B certain, superlinear stroke restored (cf. 145:7) 
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(64) Mary said, I "Lord, you are fearful and [wonderful], * and
... [ ... ] . . . I ... those who do not know [ ... ]. " I 

(65) Matthew said, "[Why] do we I not rest [at once]?" 5
(66) The Lord said, "When you lay down I these burdens!"
( 67) Matthew said, I "How does the small I join itself to the big?"
(68) The Lord said, I "When you abandon 10 the works which will

not be able I to follow you, then you will rest." I 
(69) Mary said, I "I want to understand all things, I Oust as] they

are." 
(70) The [Lord] said, 1 5 "He who will seek out life! I For (this] is

their wealth. I For the ... [ ... ] ... of this cosmos I is [ ... ],and its 
gold and its silver I are [mi�leading]." 

(71) His [disciples] said to him, 20 "What should we do to ensure
that I our work will be perfect?" I 

(72) The Lord [said] to them, "Be I [prepared] in face of every-

(64) 141:1-2 prob. and ... [ ... turn] away (poss. add from) those or and ... [ ...
obliterate] those

141:2 prob. those who do not know [you]. 
(70) 141:17 poss. the [rest] of this cosmos or the [pleasure] of this cosmos
141:18 poss. is [false]
(71) 141:21 work: altered by the scribe from minds



84 NAG HAMMAD! CODEX III,5

[ pMB] 

MTI .OA.[ .. .... ]. yen �rWN N 
2 NeqB�A- [ .. ]. i:ineqiwTs oy.Ae M 

noyioTB[eq] >.AA>. >.qe, €BOA eq.xp>. 

4 e1T· ne.xeJ[o]y.A>.c .xe.xooc epoe1 n.xo 
e,c .xe>.<9 T e  T>.pXH NT€t1H ne.x>.q 

6 .xeT>.r>.nH Mi:iTMNT>.r>.eoc eNe 
oytioye, r�r i:iN>."f <9oon· i>-TNN 

8 >.pXWN N€MNK>.KI>. N>.<9wne >. 
NHze• TI€�€M>. 88>.IOC .J(€TI .J( O€1C 

IO >.K(9>..X€ €TB€8>.H MTI THpcj" >..XNZI 
ce TI€.J(€TI .J( O€1C .xeiws NIM" NT>. 

12 e1.xooy epwTti >.T eTtie1Me MMO 
oy >.yw >.T€TN.J( ITOY ztioyN>.ZT€ 

14 ecy.xe>.T€TNCOYWNOY i1e NWTi:i 
Ne €(9.X€MTI€ z1e NWTN >.N N� 

16 ne.x>.y N>.q .xe>.cy ne TI T OTI OC [€] 
TNN>.BWK epoq· ne.xen.xoe,[c] 

18 .J(€TI H>. €T€TNN>.(9TI WZ <:I)[ .... ] 
wie epeT'THoyTti MM>.y- n[e] 

20 .xeM>.p1z>.MMH .X€ZWB NIM[€.] 
CMONT. NT ee,ie C€N>.Y epoq [ne] 

22 .xen.xoe1c .xe>.e1.xooc NHTi:i [.xe] 
neTN>.y €BOA NTOq TI€T6WA[n"] 

24 €801'." >.y.X NOyq ti61NeqH>.eH[THc] 
eyM>-tMNTCNooyc .xenc>.z [ .. ] 

142:1 first trace very obscure, second trace from e or e, third trace prob. from >., e, 
e, or 1'.: poss. JJ01'.�[Moc (Schenke) 

142:2 [ .. ).: space for 2½ letters in the lacuna, trace very ambiguous; prob. [oyAk,; 
�: M certain, superlinear stroke restored 

142:5 >.px corr. over erased ez1 

142:6 iii: N restored, superlinear stroke certain 
142:7 iii: N certain, superlinear stroke restored 
142:14 NWTiii: i.e. NOYTN; iii: N restored, superlinear stroke certain 
142:15 NWTN: i.e. NOYTN 
142:18 prob. <.9C>-r<><i1, poss. <.9(>.T€TN] 

142:20 prob. [eT], poss. [eq) 

142:23 6w1'.[n"): cf. 126:16-17 

142:25 MNT�Nooyc: sic 
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thing. I [Blessed] is the man who has found• ... [ ... ] ... the contest 

... I his eyes. [ ... ] ... he did not kill, nor I was [he) killed, but he 
came forth victorious." I

(73) [Judas] said, "Tell me, Lord, 5 what the beginning of the path
. ,, 

1s. 

(74) He said, I "Love and goodness. For if I one of these existed
among the I governors, wickedness would never have come into exis
tence." I

(75) Matthew said, "Lord, 10 you have spoken about the end of
everything without concern." I

(76) The Lord said, "You have understood all the things I I have
said to you I and you have accepted them on faith. I If you have 
known them, then they are [yours]. 15 If not, then they are not 
yours." I

{77) They said to him, "What is the place I to which we are go
ing?" 

{78) The [Lord] said, I "The place you can reach ... l ... ), I 
stand there!" 20 

(79) Mary said, "Everything [ ... ] I established thus is seen." I
(So) The Lord [said], "I have told you [that] I it is the one who can

see who [reveals]." I 
(81) His [disciples], numbering twelve, asked him, 2s "Teacher,

(72) 142:1 poss. the (battle ... ) ... 
142:2 prob. (Neither) did he kill, nor
(78) 142:18-19 prob. "Stand in the place you can reach!" poss. "[You will] stand in the

place you can reach."
(79) 142:20-21 prob. "Everything established thus is seen." or "Is everything thus 

established seen?" but poss. "Thus (is] everything established. It is seen." or "(Is) 
everything thus established? Is it seen?" or the like 

(80) 142:23 or it is that which can see that (reveals). 
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[ T]MNT0 ATpoo[ycy - - - 1��
2 TCA80N .x[ - - - ] ne��

n.xoe1c .xe.[ ......... ].e ezw8 
4 NIM NTA€1.X[ ........ ]T€TNAj>A 

.[ .. ].y.�TeTN[ .... ].ezw8 
6 NIM TT€JC.€MApt[zAM .x]eoycyA 

.xe iioywT· netNA[.XO]Qq MTT JC.O 
8 etc €T8€TTMYCTHp10� NTMH€ >-

TT A  1 NTANWZ€ epATN �ZHTij" AYW 
IO �NOYONZ €801'. NNKOCMIKON >

)J'€JC.€lOyAAC MMA88AIOC JC.€TN 
12 [o]ywcy e€i'Me .xezea:,,A cy NMINe

[N]e NZBCW eToyNA[ T)AAy ZIWWN 
14 [e]a:,,cyAN€1 €801'. lMTT TAKO NT

[cApb· ne.xen.xoe1c xetiApXwN 
16 [MN]NAIOIKHTHC oyNTAY MMAY 

[tiz]eNzscw eyt MMooy nrocoy 
18 [oe1]cy eyMHN €80;\. AN: NTWTN 

[A€] ?WC (9Hp€ NTMH€ €T€TNAt 
20 [z1]WTTHOYTN AN NNIZBCW €T(90 

[on·] nrocoy oe1cy· A"-"-A t.xw MMOC 
22 [N]l;fTN JC.€T€TNN.l.(9WTT€ MMAKA

[pl]QC' ZOTAN €T€TN(9AN8€(_9TH 
24 [No]y- oyNo6 rAr .1.N NZW8 TT€ 

143:3 .X0€1C .X€.[ ......... ] read in photographs (BASP 14 [1977] 120, 15 [1978] 
205); first trace prob. from €, second trace prob. from )., .a., K, J\, H, or z; poss. 
f:[T€TH(9).N€1]�€ or �[T€TNTM€1]�€ (cf. 142:11-13) 

143:4 NT).€1.x{ ........ ] read in photographs (BASP 14 [1977] 120); poss . .x[ooy 
€pWTN] (cf. 142:11-13) 

143:4-5 poss. jf). IT[IH]Qy �f:; if the line break (for which cf. above, p. 33-34) is 
acceptable, poss. jf). I T[H]Qy �f: (Schenke) 

143:5 first undeciphered trace from n or T, second undeciphered trace poss. from o; 
y read in photographs (BASP 14 [1977I 120); third undeciphered trace prob. from 
.x. poss. from x; lacuna over TN (poss. read T�); fourth undeciphered trace poss. 
frome 

143:6 H1 read in photographs (BASP 14 [1977I 120) 
143:9 �: N certain, superlinear stroke restored 
143:11 M: emended, with hesitation, by Krause (p. 17 n. 33) to MN 
143:22 [N]l;ITN: sic; emend to (N]l;ITN 
143:23-24 THl[No]y: cf. 128:5; i.e. THOyTii 
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[ ... ] • [ ... serenity ... ] teach I us ... [ ... ]. " I 
(82) The Lord said, " ... ( ... ]... everything I which I have

... [ ... ] you will . . . 5 ... [ ... ] . . . you [ ... ] . . . everything." I 
(83) [Mary] said, "There is but one saying I I will [speak] to the

Lord I concerning the mystery of truth: I In this have we taken our 
stand, and 10 to the cosmic are we transparent." I 

(84) Judas said to Matthew, "We I [want) to understand the sort
I of garments we are to be [clothed] with I [when] we depart the 

decay of the 15 [flesh]." 
(85) The Lord said, "The governors I [and] the administrators

possess I garments granted [only for a time], I which do not last. 
[But] you, I as children of truth, 20 not with these transitory gar
ments are you to clothe yourselves. I Rather, I say I [to) you that 
you will become [blessed] I when you strip [yourselves]! I For it is 

(82) 143:3-5 poss. "[If you have (poss. add not) understood] everything which I have
[told you}, you will [be unworthy (or become immortal), for] you [ ... ) ... every
thing." 

(84) 143:11 poss. emend to Judas <and> Matthew said, "We 
(85) 143:17 granted: or which they grant 
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€[ - - - ]NTTC�NBOJ\
2 JJ€�[ - - - �€ - - 1t<9��€ t 

<9wn[ ......... ]. ne�en�o 
4 €IC �€.[ ....... ]�pMTT�TN€1 

WT0 NM[ ....... ]9q· ne�[€M�] 
6 pIi_�M• �[eoy�]<:!) Ni_€ T€ ts�l}[I]�� 

ti<9XT�[M] 9yesol\ i_tiTne Te Hoy 
8 esol\ ztiJJ��z Te· ne�en�oeI� 

�€NT€p€1J�IWT0 T�i_o ep�T<j MTT 
IO KOCMOC N�q· �qce�n·z�z ZITN 

TM��y MTTTHpq· €TB€TT�T q�W �y 
12 w qeIpe ne�eToya�c .xetiT�� 

.xw Mn �T J:l�N esol\ i_MnNoyc ti 
14 TMH€ i_oT[�]N €N(9�(_97\HJ\ €N� 

(97\Hh ti�<9 tize· ne�en�oeIc [.xe] 
16 (97\HJ\ ZMTTM� €T€MNCZIM€ M[M�y] 

ne�eM�ee�Ioc �eeq�w MJ:1[oc] 
18 N�N �€(97\HJ\ ZMTTM� �T�t:1[ticz1] 

M€ MM�y �€€p1K�T�hy€ NN[€] 
20 zsHoye NTMNTCZIM€ �e6e�[no] 

�N TT€ �}\}\� �€C€N�oyw NC�[�no] 
22 ne�eM�pIz�M �eceN�qoToy �[sol\] 

�N (9�€Nei_· TT€�€TT�0€1C �€[NIM] 
24 TT€ €TCOOYN �€C€N�BWJ\ €BO� [�N] 

144:2 Some form of TI€.X€- is to be restored at the beginning of the line. 
144:3 lacuna over n' (poss. read 1]°); [ .... ..... ]. TI€.X€ read in photographs 

(BASP 14 (1977) 121); trace from o or 6
144:4 undeciphered trace from n or T; [ ....... ]�pMn� read in photographs (BASP

14 (1977) 121) 
144:6 �: l\ not certain, superlinear stroke restored (cf. 135:18); �[1] read in 

photographs (BASP 14 (1977) 121) 
144:7 €H read in photographs (BASP 14 (1977) 121) 
144:8 ZNJJi.<>-z T€·: >.zT corr. over erased �TE:· (raised point not erased; prob. 

JJl;(.>-ZT corr. over erased TTI€ T€") 
144:10 cE:.xn·: i.e. <9€.xn· 
144:12 NT�I;(.: poss. read NTQI[. 
144:14 €N(9>.: i.e. €N<9>.N 
144:16 M[H>.y]: cf. 144:18-19 
144:18-19 �T�"::l[Ncz1]I H€: cf. 144:16 

144:19-20 lacuna over N2 (poss. read Ni:i I z BHOY€) 
144:20 6€: i.e. K€ 
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no great thing* ... [ ... ) outside." I 
(86)[ ... said ... ] ... speak, I I ... [ ... ] .... " 
(87) The Lord said, I " ... [ ... ) ... your Father 5 ... [ ... ) .... " 
(88) [Mary said, I "Of what) sort is that [mustard seed)? I Is it

something from heaven or I is it something from earth?" 
(89) The Lord said, I "When the Father established the w cosmos

for himself, he left much over from I the Mother of the All. There
fore, he speaks and I he acts." 

( 90) Judas said, "You have I told us this out of the mind of I
truth. When we pray, 1 5 how should we pray?" 

(91) The Lord said, I "Pray in the place where there is no
woman." I 

(92) Matthew said, I "'Pray in the place where there is [no wo
man),' he tells us, I meaning, 'Destroy the 20 works of womanhood,' 
not because there is any other [ manner of birth), I but because they 
will cease [giving birth)." I 

(93) Mary said, "They will never be obliterated." I

(94) The Lord said, "[Who] I knows that they will [not) dissolve

( 93) 144:22 poss. "Will they never be obliterated?"
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NAG HAMMADI CODEX lll,5 

[pH£] 

[1]yw iiiceK[ - - - ].

[.].£ NTHNT[ ......... ] .. JJOC 
ne.lC.eloy.A.1«; [RH1ee]�1oc .lC.£ 
[c)£N1BW>.. £B[O>.. .... ZB]Hoye iii 
[ T]HNTC[ - - - ]iii1pXWN

[ .. ]N1(iem ... . [ . ... ).1 £N1(_9W 

[n]e iiitze £NCBTWT° [e]fOOY ne

[.lC.£n]�0£1C .lC.£HH r1p C£N1Y erw 
[ TN HH C£N]1y £N£Tn1f1>..1HB1N£ 
[RHw] Ti;i· £1CZHHT£ 6£ oy<_y1.l(.£ 
[n1T]ne NHOY £BO>.. z1TMne1wT· 
[en]<_ytl.( ziiioyK1rwq HiiioyeBrH 
[6e] eq�JJO ceN1y eroq A ce6R 
[6oH] epoq· 1>..>..1 iiiTq.>Tiii iiizoyo 
[<.91T£]TiiicoywN[ T£Z1]H T1£1 £H 
[n1Te1r]tre]�oc; oy.A.[e eboyc11 >-
[ ... .. .. 1]��� T�n[e1]wT· Hiiin<_yH 
[re T]� .lC.�[iii Too]y MJJ[e]cN1y oy1 iii 

[ ... ] N£" 1[ yw] T£TN[1]t-;100(_9£ ziii 

[T£Zl]ti £T1T£Tticoy[WNC"] K1N £ 
[<_y]q,ne N1fXWN e[y<.91]N(iN06 
[ce]i,1(_9.l(.OOBC 1N 1�[>..1 e1]c;t 
[.lC.]q.> MHOC NHTiii �eoy]B1fOC 
[N11] ?WWT' ON T£ � [.l(.00]1}£C ne 

145:1-2 poss. K[�T�hye ON NN€2Bli;tl[o]ye (cf. 144=19-20) 
145:2 poss. HNT[C21H€ 2MTT€€1]TQ1JOC (cf. 144:19-20) 
145:3 n read from ink blotted onto 144:3; for the restoration cf. 135:7-8, 143:11 
145:4 prob. €&[Oh ii61N€2e]Hoye 
145:5 prob. HNT�[21H€ - - - l (for the superlineation cf. 142:25 HNT�Nooyc) 
145:6 prob. (ct;)N�; first undcciphered trace prob. from K, poss. from N; second 

undeciphered trace prob. from h, poss. from r, K, M, n, or T; third undeciphered 
trace from �. €, e, o, c, 2, or 6; fourth undeciphered trace prob. from N; poss. 
F5'€m15-[�l��[1l 1;1[ .••• ].� (lacuna over N; poss. read iii), though � would be a bit 
crowded 

145:7 i: T not certain, articulation mark restored 
145:10 �: N certain, superlinear stroke restored 
145:12 traces or tl5- rather ambiguous, but cf. 135:8-136:1 
145:13 6i-i: cod. 6H (see above, p. 32) 
145:15 [T€21lH: cf. 120:23-26, 139:2-6, 142:5-9 
145:15-17 See BASP I7 (1980) 57-58 ad loc.

145=17 poss. [ .... .. c �l���; �l���= virtually certain 
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• and ... [ ... l . . . I I ... ] ... I ... ) ... ?" I
(95) Judas said [to Matthew), I "[They] will dissolve [ ... works]

of 5 [ ... ] ... [ ... } the governors I [ ... } will ... [ ... ) .... Thus will 
we [become) I prepared [for} them." I 

(96) [The) Lord [said], "Right. For do they see I [you? Do they see)
those who receive 10 [you)? Now behold, a Wor�! I [The one belong
ing to) heaven is coming forth from the Father I [to the abyss}, in 
silence with a [flash of lightning], I giving birth. Do they see it or 
[overpower] I it? But you are even more 15 aware of [the path), this 
one, [before] I either [angel or authority has I .... Rather it belongs 
to the Father] and the [Son I because they) are both a single I [ .... 

And) you [will) go via 20 [the path) which you have [known]. Even 
[if] I the governors become huge I (they will) not be able to reach it. 
[But listen!) I I [tell) you [that) it is difficult I even [for] me [to reach) 
it!" 

(94) 145=1-2 poss. and [the works) of [womanhood here] be [destroyed as well)?
(95) 145:4-6 poss. "[The works] of [womanhood) will dissolve [ ... ) the governors will

[call upon ... ] .... 
(96) 145=13-14 it (bis): i.e. the Word
145:17 poss . . .. it (i.e. the path). Rather; it: i.e. the path 
145:19 via: altered by the scribe from to
145:22.24 it (bis): i.e. the path

145:18 [e)c read in photographs (BASP 14 (1977] 121) 
145:19 first lacuna too short for oywT' ; N1 corr. over erased n; l'-l":100 read in 

photographs (BASP 14 (1977] 121); iii corr. over erased <9'-
145:20 [Tei1J1;1: see above, on 145:15; €T'-T€TN: i.e. NT'-T6TN 
145:22 .xoosc: sic (.xoosec is expected); e1)�: cf. 122:6 
145:23-24 for the restoration cf. 139:6-7 
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��[MAPIZAM MTT.X0]€1C .X€20 
2 TAN �[y]�[A(N) ..... ]. N61N€2 

BHOY£ O[ ...... €]TBW>.. €BO>.. 
4 iiioy zq.,[. TT€.X€TT.XO €],� .X€T€ 

cooyN i:�[r ..... ] .. � �,<9Af:I 
6 BW>.. €BO[>.. .... ] .... NABWK € 

TT£qTon[oc] TT€.X€TOyAAC .X€2N 
8 oy eqoyQN2 £BO>.. iii6m�l]J:l(A] 

ne.xen.xoe1c .xeziiioy [ecoyoNz] 
IO €BO>.. iii61TC Hq € TT€.X€TQy��[C ) 

.xeziiioy €qoyoNz £BO>.. iii6mQ[y] 
12 0€1N" TT€.X€TT.X0€1C .X€€ .... [ .. ] 

N2HTq N(9A€N€2° TT€��JQyA[AC] 
14 .X€NIM TT€ €TKW NN€2BHQ[y€] 

NNIM €BO� [N€2]�HOY€ €TK[ .. ] 
16 TTKOCMOC [.] ... ....... [ .. €] 

TKW NN€2[B) � Oy£ €BQ[>..· IT€.X€] 
18 IT.X0€1C .X�(N]IM IT[€ ... ]€1]�(N] 

TA2€1M€ €N[€]?BHQ[y€] J] Wq I][€ €] 
20 €Ip €  NJ][Oyw]<9£ t:1IT€1WT" iii[Tw] 

TN A€ Ap[1AfW]Nl2€ £qi NTO[prH] 
22 MNIT€(<J>eo]NOC €BO>.. ZNTHNQ[y] 

Ayw iiiT[£TN]1:<,w M MWTiii KAZ�[oy] 
24 NN£Tiii[ .... ). £· NT €TNTM.[ .. ] 

146:1 [H,.f12"H: cf. 146:4 (T€-); not enough room for H"f12,.HHH 
146:2 poss. �[y�,_NBWA €80� 
146:3 poss. read £BOA" 
146:4 prob. Noyzq,[e; poss. Noyzcµ[n·, i.e. 2Noyzwn· (see BASP 17 [1980) 58 ad

foe., and above, on 129:20-21) 
146:5 trace of I could also be from r or T 
146:6 prob. a nominal subject for N,_BWK (qN,_ cannot be read) 
146:9 [ecoyoNz]: cf. 146:8.11, but poss. [e

0

c60An° ] 
146:13 J: 1 not certain, diaeresis restored 
146:16 A connective superlinear stroke is preserved over the fifth and sixth 

undeciphered traces. 
146:17 poss. €BQ(A ,_N ne.X€] 
146:18 17 virtually certain 
146:18-19 11�(N]IT,_2; i.e. IT€NT,_(j 
146:19 €N[e] read in photographs (BASP 14 (1977) 121); € restored at the end of the 

line, though not strictly necessary, is recommended for a usual line length 
146:20 iii: H certain, superlinear stroke restored; €1wT·: €1wT· is expected 

Library of Ruslan Khazarzar 



THE DIALOGUE OF THE SAVIOR 93

(97) * [Mary] said [to the Lord], "When I the works [ ... ] ...
I ... [ ... which) dissolves I a ... ( ... )." 

(98) [The Lord said, "Right. For] you 5 know [ ... ] ... if I I dis-
solve [ ... ] ... will go to I his [place)." 

(99) Judas said, "How I is the [spirit] apparent?" I
(100) The Lord said, "How [is] 10 the sword [apparent)?"
(101) [Judas] said, I "How is the [light] apparent?" I
(102) The Lord said," ... [ ... ] I in it forever."
(103) Uudas] said, I "Who forgives the [works] 1 5 of whom? [The

works] which ... [ ... ] I the cosmos [ ... ] ... [ ... I who] forgives 
the [works]." I 

(104) The Lord [said), "[Who ... ] ... ? I It behooves whomever
has understood [the works) 20 to do the [will] of the Father. I And as 
for [you, strive) to rid [yourselves] of [anger] I and [jealousy], I and 
[to strip] yourselves I of your [ ... ] ... s, and not to ... [ ... ] 

(97) 146:1-3 poss. When the works (dissolve) . .. [ ... which) dissolves
146:3 which: oT who; dissolves: or dissolve
146:3-4 poss • ... [ ... which) dissolves a [work." The Lord said OT ••• [ ••• which]

dissolves." [Privatdy, the Lord said 
(98) 146:4 poss. [Privatdy, the Lord said (see the previous note); you: fem. sing.
146:7 his: or its
(99) 146:7 How: oT In what
(100) 146:9 How: or In what 
146:10 sword: OT recd 
(101) 146:11 How: OT In what
(I02) 146:13 in it: oT by means of it
(103) 146:15 poss. [The works) which you (masc. sing.) [ ... )
146:17 poss. who) docs [not) forgive the [works) OT who) do [not) forgive the [works) OT 

who) forgive the [works] 
(104) 146:i8-19 oT "[Who ... ) . . . the one who has understood (the works]? It 

behooves him

146:21-22 for the restoration cf. 138:i6-17 
146:22 THNQ{y]: cf. 128:5; i.e. THOyTii 
146:24 first trace from nor T, or poss. from y; second trace from w or ',!,I 
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[Approximately 7 lines are missing.] 
8 [ ]. 

[ ]Ne 
10 [ ]w.a.e 

[ ]� .. tne 
12 [ ].MNT peq >-

[ ].�N06Ne6 
14 [ ]t.xw r�r M 

[ ]�TN.XI NZeN 
16 [ ]THTNZ�zoy 

[ ]T�q<91Ne e�q 
18 [ ].en �J N�M >-

[ ]qN�WN2 (9� 
20 [ .... ..... ].et .XW MMOC NH 

[TN ..... ].e.xeNNeTNCWpM >-
22 [f:iNeTM]JJN� MNNeTM'i'yxooye 

[n.a.1�J\.o]roc MTTCWTHf" 

147=8-23 The location of the left margin on this page is very uncertain. 
147=14-15 prob. Ml[HOC - - - .X€ - - - ], poss. Ml[HOC NHTiii 

.xe - - - ] (similarly Krause [p. 26 n. 102)) 
147=17 prob. iii]T'-Cj, poss. e;]T,-q 
147=18-19 poss. MI [TON MHO - - - ] 
147:20 prob. [€Nei (or '-NHie) '-NOk] �€ t 
147=21 prob . .X€ is to be restored in the lacuna; trace prob. from r, H, 1, N, n, or T, 

poss. from h, H, or y 
147=23 For the decoration above and below this line, see Faes.: Codex Ill (1976), pl. 

141; for the restoration cf. 120:1. 
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*p. 147

• [ ... } . . . I [ ... ] . . . 10 [ ... ] . • . I I ... ] . . . I [ ... ] . . . I [ ... ] .. .
reproach I [ ... ]. For I say ... 15 [ ... ) ... you take . . . I [ ... ) .. .
you . . . I [ ... ] who has sought, having I [ ... ] . . . this, will .. .
I [ ... ] he will live ... 20 [ •.• ] ... I say to I [you ... ) ... so that you

will not lead I [your] spirits and your souls into error." I 

[The Dialogue) of the Savior 

14p4-15 poss. For I say (to you, ... ) ... you take ... 
147:18 poss .... ] ... this one will .. . 
147:18-19 poss . ... ] ... this, will [rest ... ) he will live ... or ... ] ... this one will 

[rest ... ) he will live ... 
147=19-20 prob. ( ... ] he will live [forever. And) I say 
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